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JOURNAL

OF

THE ROYAL ASIATIC SOCIETY.

Art. I.—Description of Mesopotamia and Baghdad, written
about the year 900 ap. by Ibn Serapion. The Arabic
Teat edited from a MS. in the British Museum Library,
with Translation and Notes. By GuUY LE STRANGE.

INTRODUCTION.

Tue Geography of Mesopotamia during the epoch of the
Baghdad Caliphate has not, I think, received the attention
which the subject deserves. With the exception of the
small maps found in the Spruner-Menke Atlas, I believe
no detailed description or delineation of the country at
this date has been attempted. Yet it must be admitted
that the history of the Abbasids is almost incomprehensible
without such an aid; for the physical and political con-
dition of the country was not then what it is now, as a
glance at the accompanying map will show.

The basis of this map is the description of the two
rivers, Euphrates and Tigris, with their affluents and
inter-communicating canals, which was written by Ibn
Serapion at the beginning of the fourth century A.H., corre-
sponding with the tenth A.n. The text now published for
the first time is from the unique MS. of one volume of
his work preserved in the British Museum Library (Add.
MS. 23,379), Of Ibn Serapion, personally, I believe

J.R.A.8. 1895, 1




2, DESCRIPTION OF MESOPOTAMIA AND BAGHDAD.

nothing is known; the date of his work, however, is fixed
by the minute description he has given of Baghdad.
Various palaces are described, the latest being the cele-
brated Kasr-at-Téj (the Palace of the Crown), completed
by the Caliph Al-Muktafi immediately after his accession
in A 289 (902).  That Ibn Serapion wrote not later
than the first part of the temth century A.n. is proved by
the fact that mo mention is made of the palaces which
were built in Baghdad by the Buwayhid princes, sub-
sequent to the year 334 a.m. (945), when Mu‘izz-ad-
Dawla became master of both the capital and the person
of the Caliph.

In regard to the Topography of ancient Baghdad—a
subject which I hope to take up again and elucidate more
fully in a future paper—the information given by Ibn
Serapion is of much importance, for it enables us to complete
the minute description of the city which we possess in the
work of Ya’kiibi, written in a.m. 278 (891), a decade
or so before the date of Ibn Serapion. Now Ya‘kiibl
describes Baghdad from the centre outwards, going along the
main-roads; while, on the other hand, Ibn Serapion follows
the course of the canals, beginning above and passing
down to where each flows out into the Tigris. It will
readily be understood that the canals and the high-roads,
for t%le most part, cross each other, and interlace ; hence by
plotting out the palaces and quarters described by these
two independent authorities, a net-work of points is
gained, which, with the main course of the Tigris for a
back-bone, enables us to reconstitute the ground-plan of
Baghdad of the times of the Caliphate. This is what I
hav_e attempted in my plan, but full details concerning the
various buildings given in Ibn Serapion, and of others
mentlotfed by Ya‘kiibl must be reserved for a future paper-
poilet W;llllt 1;160 £0:Zenient, in this Intr.'od}mtion, briefly to

e courses of the Tigris and Euphrates

differed in the 10th century A.n. from what is at present

fou‘nd. Ibn Se}'apion describes the Tigris as rising at 8
spring and flowing down past Amid, which. is proof that
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the eastern branch of the Tigris (and not the Bitlis river)
was that regarded as the main-stream by the Arabs. Down
as far as Samarra, the towns given show that the course
was then much what it is now. From this place, however,
to a point a few miles above Baghdad, the river followed
a shorter and more westerly channel than it does at the
present day. The line of this older river-bed—which
still has the ruins of the towns named by Ibn Serapion
lying on its bank—is marked on our maps. After flowing
through Baghdad and past Al-Madain (Ctesiphon), the
Tigris passed down to the latitude of Kut-al-Amarah,
and here the great alterations in its course are to be noticed.
At the present day the Tigris follows an easterly channel
down to Korna—this also, as we shall show (see Note 1 to
Section xiv.), was its course in Sassanian times—and here
its waters join the Euphrates to form the Shatt-al-‘Arab
or Tidal Estuary of the combined streams. In the days of
the Caliphate, however, the Tigris flowed due south from
Kit-al-Amarah, running down the channel now known as
the Shatt-al-Hay, and passing through the city of Wasit,
below which, by various canals and mouths, the stream
spread out and became lost in the great Swamp, which is so
important a feature in the geography, political and physical,
of that epoch. From the great Swamp-—into which, as
we shall see later, the Euphrates also poured its waters—a
canal flowed out direct into the Tidal Estuary, which
thus served to drain off the waters of both the Tigris and
the Euphrates. This Estuary, after passing to the eastward
of Al-Basra, finally came to the open sea at ‘Abbadan,
a town which, on account of the recession of the Persian
Gulf, now lies nearly twenty miles distant from the
present shore-line. In the account which Ibn Serapion gives
of the Estuary of the Dujayl, as he calls the river Karun,
there are some matters of importance which will be dis-
cussed in the notes appended to my translation.

The description of the Euphrates presents many points
of interest. In the first place the Orientals then, as now,
considered what we call the Western Euphrates, which
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rises in the mountains to the north of Erzeroum, as the
main arm of the great river. The Eastern Kuphrates,
now generally called the Murad-Si, a name given to if
by the Turks, Ibn Serapion and other medizval geographers
speak of as the river Arsands. This latter name has,
apparently, long since fallen into desuetude, but it is
evidently identical with the classical Arsanias Flumen,
which Pliny describes in the first century after Christ.
It is curious to find another classical name,  apparently,
still in use in the tenth century a.p., although, as in the
former case, this also has now been long forgotten ; for
the Nahr Likiya, no longer to be found on our modern
maps, is doubtless the river Lycus of the Roman geographer.
In the time of Ibn Serapion, many of the other great
tributaries of the Euphrates, as also their secondary affluents,
bore names which are evidently not Arabic. As instances
I may mention the rivers Salkit, Jarjariya, and Karakis—
possibly there are some others—all of which are now known
under Turkish names, but which, in the tenth century a.D.,
evidently still kept the nomenclature of pre-Islamic times,
and thus, in a modified form, preserved the original Greek
or native denomination for these streams.

The main-stream of the Fuphrates, after passing out
from the mountains, Teceived various affluents in the plain
?f northern Mesopotamia, and flowing south-east, followed
1ts present course down to a point a short distance north
of Al-Kufa. Here the stream bifurcated. The branch
to the right—considered then as the main-stream of the
fglphrates, but now known as the. Hindiyya Canal—ran
& x)vn past Al'-Kufa, and a short distance below this city
Wi‘l'i*"c‘geh;zszlizadtheb western part of the grefxt Swamp,
waters of thé Titz;is eel'}hSPOken RS S
called the Sira aan.al—wi'sgea:m .'50 e
B8 Vit S rasia ]1; ;hm its upper reach, follows
and then split up into R B e
the most part, flowed nurtne'rous canals' Wl‘lose Waters,_f?f
Those canals ’which d'zu mt(') 'the Tlgr.ls :above e

1d not join the Tigris above that
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city, joined its waters lower down, for they all drained into
the northern part of the great Swamps.

The Arabs had inherited from the Persians, thelr pre-
decessors in Mesopotamia, the system of canalization which
joined the lower courses of the Euphrates and the Tigris,
making the Sawad—or Alluvial plain to the south of
Takrit and Al-Anbar—one of the richest countries of the
East. A glance at the map will show that the system
adopted was to carry off the surplus waters of the
Euphrates into the Tigris, for the purpose of irrigating
the lands between the two rivers, On the other hand,
the waters of the Tigris were, for the most part, tapped
by canals on its further or eastern bank, in order more
thoroughly to irrigate the lands which lay on the Persian
border of its stream. The four great irrigation canals of
the Euphrates were the ‘Isa, Sarsar, Malik, and Kiitha, and
these four with the Sura Canal (flowing eastward from
the bifurcation above Al-Kufa) carried off the greater
part of the waters of the Euphrates to the Tigris. The
distances separating these canals which Ibn Serapion
mentions are of great importance, since they enable us to
fix their positions. The main canal of the left bank of
the Tigris was the great Katiil-Nahrawan channel, dating
from the days of the Chosroes; but a shorter line also
existed on the right bank of the Tigris, formed by the
Ishakiyya and the Dujayl Canals, and this irrigated the
lands immediately to the north of Baghdad.

With only a single MS. of the work of Ibn Serapion to
consult, the reconstitution of the text has been a matter
of some difficulty. Most of the place-names, it is true,
occur again either in the works of the contemporary
geographers of the third and fourth centuries A.H, or in
the later compilations of Yakiit and Bakri; but in some
instances places are mentioned once only in Ibn Serapion
and by no other geographer, and often the reading of our
MS. is corrupt or uncertain. For plotting out the names on
my map, I have in most cases been able to fix the position
of the towns along the various streams by a reference
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to the distances given in the Road-books of Kudama
and other authorities, taking as fixed points the places
therein mentioned which still exist. In the three sections
describing the city of Baghdad, great help has been derived
from the work written by Al-Khatib on the “History of
Baghdad,” of which the British Museum possesses three fairly
correct MSS. Al-Khatib has often copied Ibn Serapion
verbatim; and some portions of the work of Al-Khatib
have been incorporated by Yakit, who thus quotes Ibn
Serapion at second-hand; Abu-l-Fida in his geography,
on the other hand, appears to have copied some of the text
of Ibn Serapion at first-hand.

With all these aids, however, a few corrupt passages
remain over, which I have emended as best I could, and
these, with minor verbal additions, have been marked by
enclosure in square brackets [ ]. The translation has been
made as literal as possible, but to avoid ambiguity the
antecedent proper-name has constantly been repeated in
place of the pronoun; such additions, however, I have
m.arked by enclosure in parentheses ( ). All dates are
given in years of the Hijra; the succeeding, and higher,
figures (in parentheses) represent the corresponding dates
AD. I have translated the term Fuarsakh by “league,”
with which measure it practically corresponds; for along
rof'xds, and counting the winding course of the rivers, three
mll.es as the crow flies is above, rather than below, the fair
estimate of the Farsakh. The Arab mile (mal), the one
used by Ibn Serapion, is equivalent to our nautical mile
or knot—that is to say, about one English statute mile and
a quarter. It must be remembered, however, that distances
in t}.lose early days were not measured, but only estimated
by time, being counted as so many Farsikhs (the l.eague,
or Hour), or so many Marhalas (the Day’s march); hence
the.Arab mile may, as a rule, be taken as roughly the
equivalent of our mile. On the Map nineteen Fursakhs,
or ]ftifty-sever? {&rab miles, go to the degree of latitude.
sectio}::’efoil‘zgsjenlgnctehe' i '(aﬂd i oo

s in adding the notes. These last
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have been made as succinct as was compatible with giving
translations of short passages from contemporary geo-
graphers, whose descriptions enable us to fix distances and
positions.

The text of Ibn Serapion, which I now publish, occupies
a little over eleven leaves (22 pages) of the MS., which
contains in all 68 leaves of a folio-sized volume, written
in a clear hand, and dated A.m. 709 (1309). The
beginning of the volume contains a description of the
various seas, islands, lakes, and mountains of the world,
after which come the rivers. Following on the notice of
the Euphrates and Tigris (now published) is a page
devoted to a minute description of the course of the Nile,
and this contains some curious information. The volume
closes with an enumeration of various springs and minor
streams. The whole of this volume by Ibn Serapion would,
I believe, be well worth translating and editing. Ap-
parently, however, in our present MS. we only possess a
portion of the entire work, for Ibn Serapion refers to a
chapter “On the Roads and Ways” (see Section XIV.),
which is nowhere to be found in the volume in the
British Museum.

In conclusion I add a list of the authorities quoted in
my notes, with a sufficient bibliography to enable my
readers to identify the editions of the texts from which
my translations have been made.

Ibn Kutayba, wrote about A.x. 250 (864). Edited by Wiistenfeld, 1850.

Ibn Khurdadbih, a.m. 250 (864). Edited by De Goeje. Bibliotheca
Geographorum Arabicorum, vol. vi.

Biladhuri, .1, 255 (869). Edited by De Goeje, 1866.

Kudima, o.1. 266 (880). Bibl. Geogr. Arab. vol. vi.

Ya‘kiibi, o.1. 278 (891). Jdem. vol. vii.

Ibn Rusta, A.m. 290 (903). Idem. vol. vii.

Mas‘adi, a.n. 332 (943). Edited by Barbier de Meynard. Nine vols.
Paris, 1877.— Tanbih, by the same Author, in Bibl. Geogr. Arab.
vol. viii.

Istakhri, wrote about A.1. 340 (951). Bibl. Geogr. Arab. vol. i.

Ibn Hawkal, A.m. 367 (978). Idem. vol. ii.

Mukaddasi, A.1. 375 (985). JIdem. vol. iii.
Nagir-i-Khusraw, A.m. 438 (1047). Edited in Persian by C. Schefer, 1881.
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Al-Khatib, wrote about A.x. 450 (1058). Three MSS. of his History of
Baghdad exist in the British Museum under the numbers Or.
1507, 1508, and Ad. 23,319. Tt is to the folios of the first of these
copies that my references are made, There is also an excellent
MS. at the Bibliothéque Nationale in Paris, No. 2128 of the new
Catalogue, and this I have collated.

Bakri, wrote in a1, 585 (1189). Edited by Wiistenfeld, 1876.

Yakat, wrote in A.x. 623 (1225).  Edited by Wiistenfeld. Six vols, 1873.

Epitome of the same, called the Marasid, written about A.H. 700 (1300).
Edited by Juynboll. = Six vols. 1859.

Dimashki, wrote about A.1. 700 (1300). Edited by Mehren, 1866.

Fakhri, of about the same date. Edited by Ahlwardt, 1860.

Abu-1-Fida, wrote a.1. 721 (1321). Edited by Reinaud, 1840.

Ibn-al-Athir. Chronicle, Edited by €. 7. Tornberg. Fourteen vols.
1876.

Z. D. M. G. refers to the Journal of the German Oriental Society.

Jones (Commander J, F, Jones, R.N.). Various papers in the Records of
the Bombay Government. N, o. xlili. New Series, 1857.

Ritter. Die Brakunge. The volumes relating to Western Asia of the
second edition, Berlin, 1844,

The Maps I have used are those of Kiepert, namely Provinces Asiatiques de
P Empire Ottoman. Six feuilles, Berlin.—And the Ruinenfelder
der Umgegend von Babylon. Published in the Zeitschr., der Ges.
Jiir Brdkunde. Vol. XViii.

An anonymous Arabic MS. in the Bibliothéque Nationale of a work on
Geography, written for the Hamdanid prince Sayf-ad-Dawla, who
died in 4.1, 356 (967), gives some curious native maps, which have
occasionally been of use to me jn fixing the position of towns.
This MS, bears the number 2214 in the new Catalogue.
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ARABIC TEXT.
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o B s 8 L) Wl 0l Loy sy 0 (o5 5
@&%MJ‘/‘.{(;‘E—%M\&E-ﬁé3}%}?)?4.’.)\&'))%3)4‘
wlly Badly gy 31 Llae Jopall g () a8 e
Wlas (sl o dipin (a0 Bl &B0ged
t..,o\’.a_“) 3)._.3253\} Gl s &?ﬁ\, dasoLil) J‘ P (.3 \d
5y B35ty ol y (B g csma s U L
S N a3 a2l £, oy ol e 3y Besladl
P fzw\w LYy oy Wy & o3 ol By My
_5\}?}?, Siolan e FCE) il Jﬁw\jﬂd, aadd| J\
& o by s 6 @9 g Gl e 5 Jor 5 &banll
sl s b gy Dl 1 S abley &81) (2 Ly
5JJL aee dsilal) f’ 4)141“ S ) (.5 s::a..g")s!‘, Sl o

1 MS. third line of f. 30 b. The Roman numeral refers to the Section of the
Translation.

2 MS. «bls.

3 By an error of the MS. Dayr Kunni and Humaniya are made to precede
Dayr al’Akil. The first name is more generally spelt &3 0.

4 MS. without points.

5 F.3la.
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! MS. here and below

* MS. in error puts Karkisiya above the Sa‘id Canal,
3 MS. ,\,.

4 MS. ,\..!\,u,!b
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2 Added.
3 MS. !, below with diacritical points.
& MS. ol

5 Without points, below points given.

¢ F. 32a.
7 Without points, below points given.
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1 MS. Lil. but below section XVIII. with the article.
? MS. ,,,s. See note to the translation.
3 MS. without points, below pointed.
¢ F. 33 a.

5 MS. sh;.
¢ MS. in one place 3y I, in another .z,
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TRANSLATION.

[SECTION I.]

Account orF THE RiveEr TiGRris FrRoM 1TS SOURCE TO ITS
MovuTH.

Now the source of the Tigris is at a spring in longitude
64° 40, or 65°, or another (says) 39° &, and in latitude
38° 30°. Passing to longitude 64° 45/, and latitude 37° 45,
with mountains to either side, it flows on even with the
mountains to longitude 68° 5 and latitude 38° 5/, going
by the city of Amid, which lies upon the stream.! Thence
it passes on to Jazira-Ibn-‘Omar, surrounding the same,
so that the city is as an island in the midst of the stream.
Thence it passes to the city of Balad, which lies on its
bank; and thence to the city of Al-Mawsil (Mosul), likewise
on the river side. Then it passes by the following:? Al-
Haditha, As-Sinn, As-Studakaniyya, Jabilta, and Takrit.
Next it comes to the city of Surra-man-raa (Samarra),’
which lies on its bank. After this it passes the following :
Al-Kadisiya,* Al-Ajama, Al-‘Alth, Al-Hazira,® As-Sawami’,
“Ukbara, Awana, Busra,® Bazugha, Al-Baradan, Al-Mazrafa,
Katrabbul, Ash-Shammasiyya, and next divides the City of
Peace (Baghdad), which lies across the river on either bank.
After this it runs on to Kalwadha, and next to the city of
Al-Madain,” passing through the midst of the same, which
lies across on either bank of the stream. After this it flows
by the following : As-Sib,® Dayr-al-¢Akill, As-Safiya, Dayr
Kunna, Humaniya, Jarjaray, An-Nu‘maniyya, Jabbul,
Nahr Sabiis, Fam-as-Silh, and thence it reaches Wasit,"
pa.ssing' through the midst of the town, which lies across
the stream and on either bank. From here it passes on
to the following : Ar-Rusafa,! Nahr Ban, Al-Fariith, Dayr-
al-‘Ummal, Al-Hawanit, and then in longitude 78° 5" and
Jatitude 32° 5 it flows out, at Al-Katr, into the head of
the Swamps, and this same place is in the midst of them.

Further on, if it please Allah Almighty, I will give an

7.R.A.5. 1895, 3
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account of these Swamps, and a description of the same,
and of the streams which fall into them and which flow
out of them, but this will be after concluding the subject
of the Euphrates, and of the streams lying between it and
the Tigris.

! The Arabs call the Tigris Dijla (without the article),
and under this name (with certain modifications of
pronunciation) the river has been known in all ages.
In the Jewish Targums the word occurs under the
form Diglath, which corresponds with the latter part

of Hiddekel, the name under which the Tigris is |

mentioned in Genesis ii. 14.

Amid, the Roman Amida, is the capital of the |
province of Diyar Bakr. The town is now more |

generally known by the name of the province, Diyar |

Bakr, which means “ the habitations of the Bakr,” an

Arab tribe who had already settled here in Sassanian |

tim.es. Yakit (I 66) says that Amid was a very
ancient city, on a height, being built of black stone,
from which_fact, doubtless, its modern name of Kara
(or Black) Amid is derived.
. Jazira-Ibn-‘Omar, ““the island of the son of Omar,”
is still a flourishing town. According to Yakis
(IL. 79) it took its name from a certain Al-Hasn
Ibn-‘Omar of the Taghlib tribe, who founded this
place, taking a wife from among the women of
?he' country. The city has the Tigris going round
it in a semicircle on the one side, and on the
other side a ditch has been dug and filled with
water, so that the town stands on an island.
Balad was the first stage, and seven leagues north
of Mosul, and therefore at the place now marked
by _the ruins of Eski Mosul, where the road to
Amxd_ and the one running west to Sinjar forked
é}iuc:]uma, p- 214). A(.:cording to Yakat (I 719)
. lame was Oftefl written Balat, and it occupied
e site of the ancient Persian town of Shahrabadh.
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Al-Mawsil (Mosul) became the capital of Upper
Mesopotamia under the Omayyads; and Marwan II.,
the last Caliph of this dynasty, rebuilt the town
and surrounded it with walls. According to Yakiit
(IV. 682) the ancient Persian name of Mosul was
Nawardashir or Bawardashir, and opposite, across
the river, were the ruins of Nineveh.

? Between Mosul and Baghdad the high road lay along the

eastern side of the Tigris, and it did not therefore pass
through Takrit, which stood on the western bank. The
distances are given by Kudama (p. 214) and others.

Al-Haditha, “the New Town,” stood at the junction
of the Upper, or Greater Zab, with the Tigris. The
city was restored by the last Omayyad, Marwan II.;
and according to Yakut (II. 222) it was in Persian
times also known as Nawkird, or “ New City.”

As-Sinn lay on the Tigris, according to the
Tanbik (p. 53), one mile below the junction of the
Lower or Lesser Zab. It is, however, described by
Mukaddasi (p. 123) as having the latter river on its
eastern side. According to Yakut (IIL. 169) there
were many Christian Churches here. The positions
of Al-Haditha and As-Sinn are fixed respectively
by the two rivers Zab, but no trace of either
appears on the modern maps.

As-Siidakaniyya was a stage on the high road,
10 leagues south of As-Sinn, and 14 north of
Samarra. Jabilta lay five leagues south of As-
Siidakaniyya. Both of these towns have disappeared
from the map, but by the distances in Kudama
(p. 214) Jabilta must have been situated not far
from, and nearly opposite to, Takrit. The name
of Jabilta (or Jabulta), from the lack of diacritical
points in the MS., has often been incorrectly read
Habulta (e.g. Mukaddasi p. 135, but ¢/ Ibn
Khurdadbih p. 93, note %); the initial 7 is, how-
ever, very clearly pointed in the MS. of Ibn
Serapion. Jabilta is further a mint city, but the
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name on the coin-die was unfortunately likewise
engraved without points. The town is mnot given
in the Geographical Dictionaries of Yakiit or Bakri,
where its position in the alphabetical list would have
settled the question of the initial 7 or /; but under
the form Gebhilta the place is repeatedly mentioned
in the Syriac Chronicle of Thomas of Marga (see
The Book of Governors, E. A. W. Budge, II. 290),
and this confirms the reading of Ibn Serapion.

Takrit, with its strong castle, stands on the western
bank of the Tigris. According to Yakiut (I. 861) the
town dated from Persian days, having been founded
by King Sabiir (Sapor), son of Ardashir. It received
its name from Takrit, daughter of Wail, ancestor
of the Arab tribe of that name.

8 Samarra, sometimes written Samira, was an ancient

Persian town, the name of which the Caliph Al-
Mu‘tasim changed, for the sake of good augury, into
Surra-man-raa, meaning ‘“ Who sees it, rejOiCeS-"
Samarra, during more than half a century, was made
the capital of the Caliphate, dating from a.m. 221
(?36), when Al-Mu‘tasim betook himself thither with
hls: court and body-guard; and Baghdad only re-
gained its former pre-eminence in a.m. 279 (892),
on the accession of Al-Mu‘tadid. Ya‘kiibi (pp. 295~
268), writing about the year 278 (89'1), has left a
long and detailed account of Samarrd, and of the
various palaces which adorned it. The city proper
stood on the eastern bank of the Tigris, while on the
western bank were many of the palaces and pleasure-
grounds. The houses of the city, on the left bank,
e'xtended for a distance of seven leagues along the
river, and fabulous sums, of which Yakiit (111. 18)
gives the details, were spent on the paiaces. These
all fell to ruin when the seat of govérnment was
removed back to Baghdad, and Samarra became what
it had been before—a provincial town ; remaining,
however, a place of pilgrimage to the Shi‘a Muslims,
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for here were to be seen the tombs of two of their
Imams, also the Mosque with the underground
chamber, from which the promised Mahdi, Al-Kaim,
is to appear in the fulness of time.

* Al-Kadisiya, also on the eastern bank of the Tigris, some

three leagues below Samarra, still exists. It must
not be confounded with the place of the same name,
where the great battle was fought between the Arabs
and the Persians, which last lay in the plain to the
westward of the Euphrates, near Al-Kufa. Al-
Kadisiya, on the Tigris, is said by Yakist (IV. 9) to
be famous for its glass works.

Al-Ajama, meaning “the Thicket,” is not marked
on the map, and apparently is not mentioned by any
other authority. Ibn Serapion later on (Section
VIII.) states that it lay on or near the Nahrawan
Canal.

Al-‘Alth is still found on the map, and Mukaddasi
(p. 123), who, however, writes the name without the
article, speaks of it as a large town lying on a canal
derived from the Tigris. Its wells of sweet water
were easy of access and its men were handsome.
Yakiit (IIL. 711) notes it as the first place in Al-
‘Irak on the east side of the Tigris coming from
Persia. By the change of bed, however, Al-‘Alth
now lies on the western bank of the river. From
below Al-Kadisiya, and down almost to Baghdad,
the Tigris in the tenth century a.n. flowed by a
more westerly course than it does at the present day.
The old river-bed, with the ruins of ‘Ukbara, Awana,
and Busra, all lying on its eastern bank, is still
marked on the maps. At the present time, however,
owing to the change of course, these places stand
at a considerable distance from the western bank of
the Tigris. That the western course was the one
followed by the river in Ibn Serapion’s day admits
of no doubt, for the great post-road from Baghdad
to Samarra, and the north, passed up the eastern
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bank of the Tigris, going through Al-Baradan and
‘Ukbara to Al-Kadisiya; further, among other early
authorities, Biladhuri (p. 249) in the ninth century
A.D. couples together ‘Ukbara and Al-Baradan as
lying to the east of the Tigris, and the two towns
are so marked in the native map of the Paris MS,
a work of the tenth century a.n. When the river
changed over to its present western course, I have
been unable exactly to ascertain. As early as the
date of Mas‘lidi, A.®. 332 (943), the bed appears to
have begun to shift, for in his Meadows of Gold
(L. 223) this author refers to the law-suits to which
this changing of the stream had given rise, between
the landowners of the eastern and western banks
immediately above Baghdad. The first clear mention
of ‘Ukbara as lying (as at the present day) to the
west of the Tigris is, I believe, given by the author
of the Mardsid (II. 270), who wrote about the year
1300 a.p. This author, correcting Yakut, remarks
that both ‘Ukbard and Awana stood in his day at
a considerable distance to the west of the Tigris, that
being a consequence of the changing of the river
bed, eastwards, into the course then known as Ash-
Shutayta—* the little Shatt”’ or Stream. The exact
date of this change, however, he does not give; but
he adds that the Caliph Al-Mustansir, between
A.H. 623 and 640 (1226-1242), had dug a canal to
irrigate the lands which the Tigris, by its shifting,
had left dry—at this epoch, therefore, the change
must have been complete.
> Neither Al-Hazira, meaning ‘“the Enclosure,” nor As-
Sawami, “the Cells,” have left any trace of their
names on the present maps, and the latter place is
not apparently mentioned by any other authority.
Yakiit (II. 292) states that Al-Hazira was &
large village on the Dujayl Canal (see Section V)
 where cotton stuffs, called Kirbds, were manu-
factured for export; and in another passage (II.
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235) he speaks of it as lying opposite to Harba.
This last place still exists on the western side of
the Dujayl Canal, where there is a magnificent
stone bridge, now partly in ruin, built by the last
Abbasid Caliph but one, Al-Mustansir, in A.H.
629 (1232). This has been drawn and described,
and its dedicatory inscription copied, by Commander
J. F. Jones, R.N. (Records, p. 252). In another
passage Yakut (I. 178) speaks of Al-Hazira as
lying near the village of Balad, a place which like
Harba still exists.
¢ The ruins of ‘Ukbara, Awana, and Busra, lying one
close to the other, still exist on the left bank of
the old bed of the Tigris, as has been already
mentioned. Yakut (III. 705, I. 395, and 1. 654)
describes these towns as of the Dujayl District,
lying some ten leagues distant from Baghdad,
being very pleasant places surrounded by gardens.
Baziigha, Al-Baradan, and Al-Mazrafa, all three,
lay on the eastern bank of the Tigris. Al-Baradan,
which gave its name to a gate and bridge in
eastern Baghdad (see Section X.), Kudama (p. 214),
gives as the first stage on the north road,
and it was four leagues distant from the capital.
The existing ruin at Bedran doubtless represents
the older name. Baziigha has apparently disappeared
entirely ; according to Yakiit (L. 606) it lay near
Al-Mazrafa and about two leagues from Baghdad.
Of Al-Mazrafa the name is apparently preserved
in the district of Mazurfeh, marked on the map as
immediately to the north of eastern Baghdad.
According to Yakiit (IV. 520) Al-Mazrafa was a
large village lying three leagues above.a tl}e city.
Katrabbul was the name of the district on f,he
Wes.tez:n bank of the Tigris, and up-stream, lying
between Baghdad and ‘Ukbara (Yakit IV. 133). O_n
the eastern bank, also up-stream, lay Ash-Shamma-
siyya, meaning ‘The Deaconry,” the northernmost
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suburb of eastern Baghdad, which gave its name to
the gate opening in this direction (see Section X.).
Kalwadha was the outlying suburb on this same
eastern bank, but down-stream. Kudama (p. 193)
gives it as two leagues below Baghdad and five
above Al-Madain. In the present maps its site is
marked by the village of Gerara.

7 Al-Madain, meaning ¢ the Cities,” a plural form of

the word Madina, was the name by which the
Arabs called the remains of the twin cities of
Ctesiphon and Seleucia. Ya‘kiibi (p. 821) at the
close of the ninth century a.p.  describes three
towns as standing on the eastern bank among the
ruins of Ctesiphon. Of these one was Al-Madina
al-‘Atika, “the Old Town > (which also occurs as
a mint city), where was to be seen “the White
Palace” of the Chosroes, and here was the Great
Mosque. One mile south of this lay the town of
Asbanbur, with the great Arch of the Chosroes
(still standing at the present day) and the equal of
which there was none in all Persia for height,
seeing that its summit was 80 ells above the ground.
Adjoining these two towns lay Ar-Riimiyya, built
by the Greeks when they conquered Persia, and
here the Caliph Al-Mansiir took up his abode for
some months of his reign. These three cities on
the eastern bank covered ground measuring two
miles from end to end. The towns on the western
bank (the ancient Seleucia) were Bahurasir, and a
league to the south of this, Sabat. Ibn Rusta
(p- 186) speaks of a fire-temple as existing on this
western side, which, in Sassanian days, had been

endowed with the revenue of half the land-tax of
Fars.

8 As-Sib, surnamed for distinction Sib of the Bani

]éﬁmﬁ, was a place noted for its olive trees (Ibn
;llsta, P. 186). It was the site of the battle
where, In A.H. 262 (876), Ya‘kiib the Saffarid was
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routed by the troops of the Caliph Al-Mu‘tamid.
As-Sib is not marked on the maps, but according
to Kudama (p. 193) it lay seven leagues below
Al-Madain.

Dayr-al-‘Akiil, “the Convent of the (river) Loop,”
is still marked on the map, and the name is
descriptive of the Tigris course at this point-
Yakiit (IT. 676), writing in the thirteenth century
A.D., states that in his day the Convent, which
originally had lain on the river bank, then stood
solitary in the middle of the plain, a mile distant
from the water’s edge, by reason of the shifting of
the Tigris bed. In former days a populous town
had (he says) stood there, with good markets, but
this had fallen to ruin with the decay of the
District of An-Nahrawan. Ibn Rusta (p. 186), in
the beginning of the tenth century A.p., alludes to
the Great Mosque here, and says that across the
Tigris at this point were set toll-barriers, such as
will be described below (see under Iawanit, note
11), and that this was a Station for the Officials
for Travellers and Customs.

As-Safiya is described by Yakut (II. 687, and
III. 362) as a small town overhanging the Tigris,
and of which in his day (thirteenth century a.n.)
nothing but the walls and some ruins remained
standing. It lay over against Dayr Kunna, which
last stood near Dayr-al-‘Akil.

For Dayr Kunnd (more usually spelt Dayr
Kunna), otherwise called the Convent of Marmari
as-Salikh, “the Impotent,” Yakut (IL. 687) quotes
the description left by Ash-Shabushti, who died
A 388 (998). The Convent lay sixteen leagues
down stream from Baghdad, on the eastern bank,
and stood at the distance of a mile from the river.
Ash-Shabushti describes it as a huge monastery,
surrounded by a high, solidly-built, wall, so as jco
be impregnable and almost like a fortress. Within
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this wall there were a hundred cells for the monks,
and the right to a cell was only to be bought for
a price ranging from 200 to 1000 Dinirs (£100 to
£500). Surrounding each cell lay a garden, irrigated
by a small canal. Every garden was planted with
fruit trees, the crop of which brought in yearly a
sum of from 50 to 200 Dinars (£25 to £100).
Neither As-Safiya nor Dayr Kunna have apparently
left any trace on the map ; but judging from the
description of Yakiit—who says that Dayr-al-‘Akil
lay fifteen leagues from Baghdad, that “near it”
and sixteen leagues from Baghdad lay Dayr Kunni,
this last standing a mile distant from the Tigris,
on whose bank was As-Safiya—it seems probable
that Dayr Kunna and As-Safiya occupied a position
on Ehe eastern bank about halfway between Dayr-
al-‘Akiil and Humaniya. In accordance with these
data I have changed the order of names in the
Arabic text, placing Dayr Kunna and Humaniya
after, instead of before, Dayr-aI-‘A]gﬁl and As-Safiya.

Humaniya is marked on the present maps as lying
on the western Tigris bauk, in a great loop of the
river, about two leagues to the south-east of Dayr-al-
"Akiil: s, Nakto (E¥o1080)indesorsbiss it . 4iTa large
village standing in the midst of cultivated lands and
on the river bank. In the beginning of the ninth
century A.n. it must have been a place of some im-
portance, for after the death of the Caliph Al-Amin
i Baghdad, his two sons and his mother, Zubayda,
widow of Hariin-ar-Rashid, were brought down the
Tiver in boats and kept prisoners at Humayniya (as
the name is otherwise spelt) before being despatched

;I(l)to) Khurasan to Al-Mamiin (see Ibn-al-Athir, VL
07).

z i
Jarjaray, more generally spelt Jarjaraya, still exists.

Accordin.g ?o Yakiibi (p. 321) this was the capital
of.the district of Lower Nahrawan; and in his day
(ninth century a.n.) it was still inhabited by many
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Persian nobles. Yakiit (II. 54) says that it lies on
the eastern river-bank, but had become a ruin, as, in
fact, had most of the other towns of the Nahrawan
distriet.

An-Nu‘maniyya, Yakit (IV. 796) counts as the
half-way stage between Baghdad and Wasit. It lay
four leagues down stream from Jarjaraya, and five
leagues above Jabbul (compare Kudama, p. 193,
with Abu-l-Fida, p. 305). By this reckoning An-
Nu‘maniyya probably occupied the position marked
Tell Na‘aman of Kiepert’s larger map of Babylon.
Yakiibi (p. 321) counts An-Nu‘maniyya as the
capital town of the district of the Upper Zab Canal,
and mentions a convent here called Dayr Hizkil,
where mad persons were treated. Ibn Rusta (p. 186)
adds that the lands of An-Nu‘maniyya lay, mostly,
on the western bank of the Tigris; that it was
counted one of the dependent cities of Al-Hira,
and that the celebrated carpets of Al-Hira were
really made at An-Nu‘maniyya. ;

Jabbul is, apparently, the place now called Jambil.
It lies on the eastern bank, and Ibn Rusta (p. 187)
speaks of it as a large town with a great mosque,
where there were bakehouses belonging to the
Quveinmentss Yakit (- 28);says that in his day
(thirteenth century A.p.) the former town had sunk
to the size of a large village. :

Nahr Sabiis was the name of a town occupying
the western bank of the Tigris and situated on the
canal of the same name (see Section VIL.). Ya‘lgﬁ.bi
describes it as lying opposite the town of Al-.lebamk,
which was on the eastern bank of . the Tlgrls: It
was one day’s journey above Wasit, ax.ld is 'mentxoned
by Yakit (II. 903) as being the chief city _of_ th.e
district of the Lower Zab Canal. Nahr Su'bus is
not markeéd on the present Maps, but according to
Kudama (p. 194) it was situated seven leagues
below Jabbul and five leagues above F am-as-Silb.
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Fam-as-Silh was situated seven leagues above
Wasit.  Fam in Arabic means “ mouth,” bt
applied to a canal designates what we should call
the “head ” or point of origin, where the canil
branches from the parent stream—not the place
where it runs out to join the river again, which in
English would be the usual acceptation of the term
“mouth ” as applied to a canal. Fam-as-Silh,
therefore, is “the Head of the Silh,” the place
where that canal left the Tigris, and it was also
the name of a town on the eastern river-baok.
Ibn Rusta (p. 187) speaks of its Great Mosque and
markets. The place also was famous in Arab history
for the palace built here by Hasan ibn Sahl, Wazir
of Al-Mamiin, and in which he celebrated the
espousals of his daughter Biiran with the Caliph
his master, spending fabulous sums in banquets and
gifts (cf. Mas‘idi VIIL. 65). Yakit (IIL. 917), in
the 13th century A.D., found the town and neigh-
bouring villages already gone to ruin.

1 Wasit, the *middle” city, was so called because it

lay equidistant (about 50 leagues) from Al-Kifa,
Al-Basra, and Al-Ahwaz. It was the capital of
the district of Kaskar, and was founded in A.m. 8
(703) by Hajjaj, the great viceroy of Al-‘Irak, in
the reign of the Omayyad Caliph ¢Abd-al-Malik.
The city occupied both banks of the Tigris, and
the two quarters were connected by a bridge of
boats. According to Ya'kiibl (p. 822) the eastern
quarter had been a town before the days of Hajjaj,
and here the population was for the most part
Persian. In the western quarter stood the Great
Mosque, the palace of the Governors, and the
celebrated Green Dome (the Khadra of Wasit),
which Ibn Rusta (p- 187) states was so high that
1t could be seen from Fam-ag-Silh. There was also
& great mosque in the eastern quarter. The lands
round Waisit were extremely fertile, and their crops
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provisioned Baghdad in times of scarcity. Some
idea of the richness of the Wasit District may be
gathered from the statement made by Ibn Hawkal
(p. 162), who was here in a.uH. 358 (969), when
the revenue paid into the Baghdad treasury was
being collected ; he says that the yearly total then
amounted to a million of Dirhams, about £40,000.
The ruins of Wasit, lying on what is now called
the Shatt-al-Hay, were examined in 1831-2 by
Messrs, Ormsby and Elliott (see Col. Chesney’s
Report of the Euphrates and Tigris Expedition, 1.
p- 37), but their exact position is not given. In
the accompanying map, Wasit is placed to agree
with the distances given in Kudama.

" Ar-Rusafa—*the Causeway’’—surnamed for distinction

Rusafa of Wasit, was a village or small town lying
ten leagues below Wasit, and twelve leagues above
Al-Katr (Kudama, p. 194). The next place mentioned
is Nahr Ban, which Idrisi (A. Jauber’s translation,
1. 368) gives as lying half a day’s journey by water
below Wasit, or a whole day’s journey by land; it
would thus have been situated but a short distance
south of Ar-Rusafa. It must be noted that neither
these nor the following places on the Tigris below
Wasit are any of them marked on the present map.
Nahr Ban is the name of a small town at the head of
the Nakr or canal of the same name, which according
to Ibn Rusta (p. 184) lay on the eastern bank o_f the
Tigris. The name is variously_spelt, Nahr Buu. or
Bin, also Nahrawan and Nahr Aban, the last being
the form given by Yakut (IV. 758), who states that
it took its name from Aban, a Persian woman, to
whom the Chosroes had granted the land in ﬁef,
This canal is again mentioned by Ibn Serapl‘on
(Section IX.), but it must not be' confounded with
either the great Nahrawan (Section VIIL.) or the
Nahr Bin of Baghdad (Section X.).

Al-Fariith is mentioned by Yakut (IIL. 840) as
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a large village, with a market, lying on the bank
of the Tigris in the country between Wasit and
Al-Madhar. It stood, therefore, on the eastern bank.
Of Dayr-al-‘Ummal, “ the Monastery of the Gover-
nors ” (in the singular “ Amil), apparently no mention
is made, elsewhere, sufficient to determine its position.
Al-Hawanit means ¢ the Booths,” and according
to Ibn Rusta (p. 184) both this place and Al-Kafr
lay on the eastern bank of the Tigris. Near Al-
Hawanit (at the beginning of the 10th century
A.D.) toll-barriers were moored across the river, and
placed under the superintendence of Government
officials called Agshab as-Sayyara  wa-I-Maagir—
“Masters of Travellers and Barriers ” —such a
have already_been mentioned as existing up the river
at Dayr-al-‘Akiil (see above, note 8). The descrip-
tion of these, as given in Ibn Rusta (p. 185), is as
follows :—* The toll-bar (called al-Maasir in Arabic)
is the name given to the place on the Tigris where
two boats have been moored on the one bank of
the river, opposite two other boats on the further
bank, which two likewise are firmly moored. Then
across the stream they have carried cables, their two
ends being fastened to the boats on either bank, and
these prevent ships from Passing by night without
paying toll. Now at Al-Katr the Tigris divides
Into three arms, which flow out into the Swamps.”
The Swamps will be described in Section XIIL

[SECTION II.]

ACCOUNT oF THE River EvuPHRATES FrOM ITS SOURCE
To 118 MouTH,

The source of the River Euph 1 ing i

o5l pPorates! is at g g ring 1n

Jabal Akradkhis in longitude 60° 3¢- and latitudep41° 20

or.4?° _20’ Flovs'ing thence, it passes by the spur of Jabal
Misfing, in longitude e 20" and latitude 42° 95/. Then
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it passes the city of Kamkh and by Hisn-al-Minshar. Next,
after flowing past Malatya,? which is two miles distant from
its bank, it comes to the city of Hinzit, next to the city of
Sumaysat,® after which come Jisr Manbij and Balis. Next
it flows beside the city of Ar-Rakka,* which stands upon
the river, and then it passes Al-Mubarik, and the head
of the canal called the Nahr Sa‘idd. Next follow Karkisiya,
Ar-Rahba, Ad-Daliya, and then it passes* [between hillocks
but not] skirting the mountain, which is called Jabal-al-
Kusils, from whence it passes on to ‘Ana’ and the same
it surrounds, forming an island, on which stands the city.
Thence it passes to Aliisa and An-Nawusa, coming next
to the city of Hit, from whence it flows by the westward
of Al-Anbar,” which is a city, and here there is a bridge
over the (canal of the Nahr ‘Isi). Thence it passes to the
city of Al-Kiifa,8 which stands upon the river-bank. Now
between Al-Anbar and Al-Kifa there divide from the
Euphrates many great canals, and these I will describe in
what follows. After this the river passes on to a place in
longitude 71° 5’ and latitude 31° &, and thence to longitude
78° 5" and latitude 81° 30’, where it falls into the Swamp.

Now when the Euphrates is in longitude 71° & and
latitude 31° 5’ aforesaid, there is a division of its waters
into two streams; and from here the outermost (or eastern)
stream passing onwards, flows between (the main arm _(_)f)
the river Euphrates and the Sawad (or plain) of Al-Kifa
and of Al-Basra, till finally it likewise flows out into the
Swamp near by where (the main arm of) the Euphrates
flows out.

! To Tbn Serapion, the main stream of the Fuphrates
was the branch which is now known to the Turks
as the Kara Si (Black River), but which i§ still
called Frat by the Arabs, and which we designate
the Western Euphrates. The mountains of Jabal
Akradkhis (no longer bearing this name) must be

# MS. corrupt, translation tentative.
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those near Erzeroum, where the river takes its rise.
Akradkhis is not given in the Dictionaries of
Yakit or Bakri. By omitting a diacritical point,
Mas‘adi (I. 214) writes the name Afradkhis, and
in his Zanbih (p. 52) Afradkhamish, adding tha
the Euphrates rises in the Kalikala country, of
which mention will be made in a subsequent note
(Section IV. note 1). Kudama (p- 233), in the corre-
sponding passage, gives the name of the mountains
as Barlijis. It is possible that this word Akradkhis
may be the Arab form of the native name, which
the Roman geographers gave as Caranitis.

Jabal Misfina is mentioned by Kudama (p. 233),
but by no other authority. The name is not Armb
in form, and the mountain range referred to is
apparently that lying to the north of Arzinjan, and
called Ak Diagh and Kashish Dagh at the presen
day.

Kamkh is the city on the left or south bauk of
the Euphrates, which the Greeks called Kumacha,
and which still exists. Yakiit (V. 304) says that
its inhabitants pronounce the name Kamakh, and
that it lies one day’s journey from Arzinjan. Itis
perhaps worth noting that in the MS. of Ibn
Serapion the name is nvariably written Kamh (not
with the %7).

Hisn-al-Minshar, ¢ the Fort of the Saw,” has
apparently disappeared from the map. Yakat (IV.
661) mentions it ag one of the fortresses 1.1eal’ the
Euphrates.

? Malatya, which the Greeks called Melitene, is still a

flourishing town, and was in early days one of the
most important of the Muslim fortresses of the
Greek frontier. The garrison, according to Bila-
dhuri (p. 187), held the military post at the bridge,
threfa miles distant, over the river Kubakib (see
Sect19n III. note 5). Istakhri (p. 62), a.mong.' others,
describes Malatya as a large town, having over it
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one of the strongest of the frontier fortresses, and
one of the most important in the matter of both
garrison and armament.

Hinzit, which appears to have been a place of
note in early times, is difficult to identify. Ibn
Serapion locates it near the Kuphrates, between
Malatya and Sumaysat, and in this he is confirmed
by Kudama (p. 233). Ibn Serapion (see Section
II1.) speaks of one of the affluents of the Euphrates
(unnamed) as flowing past Hinzit, and Yakut (IV.
993) counts the town as of the Greek frontiers—
by which a place lying to the west of the Euphrates
is evidently indicated. Further, he says, that Hinzit
lay near Sumnin, and in other passages the same
author (III. 146, IV. 168) speaks of Sayf-ad-
Dawla, the Hamdanid prince, as passing Hinzit in
AH. 335 (947), when he made his expedition
against Kulliniya (query ASinis Colonia). Bakri (p.
832) counts Hinzit as of the frontier fortresses
of Mar‘ash, and mentions it in connection with
Malatya and Sumaysat. In another passage (p-
495) he couples it with Kharshana (see Section ITI.
note 4). '

These indications seem to point to some strong
place on the present Kakhta Si  (possibly . th_e
ruins near the town of Kakhta), or else ]:illlz.ll_',
may be identified with Karkar (Gerge'r), whwh' is
described as a magnificent Saracenic ruin occupying
a commanding position (see Ritter, X. 870, 872).
Both Kakhta and Karkar are mentioned by Abu-l-

Fida (p. 3885) as castles situated near Malatya, but
occur in the works of the

hence the name Hinzit
by one of these two in

neither names, I believe,
earlier Arab geographers;
may have been replaced
the later Middle Ages. . it
3 Sumaysat (not to be confounded with S?nmshag), below
Hinzié, is the well-known town which the Greeks

called Samosata. It lies north, and on the right

4
J.R.A.8. 1895,
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bank of the Euphrates. Mashudi (I. 215) states
that its fortress was called Kal‘a-at-Tin, “the Clay
Castle,” and according to Yakiit (IIL. 151) one of
its quarters was inhabited exclusively by Armenians.

Jisr Manbij, Balis, and Ar-Rakka are all markel
on the map. The fortress of Jisr Manbij, otherwise
called Kal‘a-an-Najm, “ the Castle of the Star,” stood
on a hill, according to Yakut (IV. 165), which over-
looked the eastern bank of the Euphrates, where the
high road from Manbij to Harran crossed the river.
Balis is the ancient Barbalissus, also on the western
bank of the Euphrates. Istakhri (p. 62) ceunts it
as the first Syrian town after crossing from Mesopo-
tamia, and he says that it was the river-port of
Syria on the Euphrates. Yakiit (L. 477) remarks
that Balis, which in former times lay on the
Euphrates, in his day (13th century a.n.) stood
four miles distant from the stream, by reason of
the shifting of the course.

* Ar-Rakka, on the left (northern) bank of the Euphrates

immediately above where the Balikh river flows in,
was counted the capital of the province of Diyar
Mudar. The name Ar-Rakka, in Arabic, is applied
to any plain beside a river that is at times covered
by the inundation, and the word occurs in many
other place-names. This Ar-Rakka occupies the
approximate site of the ancient Callinicus or Nict-
phorium,

It is curious that Ibn Serapion should here make
no mention of Ar-Rafika, the town built by the
Caliph Al-Mansiir in a.m. 155 (772) as a place of
garrison for his Khurdsin troops. It lay close
beside Ar-Rakka, being only 300 ells distant, and
its ground-plan resembled that of Baghdad. Bila-
dhuri (pp. 179 and 297) relates the above particulars,
and says that Hariin-ar-Rashid added to the town,
builfling many palaces, and himself lived there, pre-
ferring its climate to that of Baghdad.  Yakit
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(IT. 734) states that with the rise of Ar-Rafika,
Ar-Rakka fell to ruin, so that in time the very
name even of Ar-Rakka passed to the younger city,
the whole of the intervening lands having come to
be built over and occupied by markets, which last
took the place of a shallow lake that formerly
had existed here.

Al-Mubarik is a station on the high road down the
right bank of the Euphrates, and is given by Kudama
(p. 217). He says it lay eight leagues below Ar-
Rakka, while the beginning of the Sa‘id Canal was
eight leagues above Karkisiya. Nothing further is
recorded of Al-Mubarik, a name common to many
localities (see Section I. note 9), and meaning “ the
Blessing.” This Al-Mubarik is omitted in Yakit.

The Nahr Sa‘d, which is more particularly
described in Section V., according to Biladhuri
(pp. 179 and 3832), was dug by Sa‘id, son of
the Omayyad Caliph ‘Abd-al-Malik, and at one time
governor of Al-Mawsil. He was a man of great
piety, and was surnamed Sa‘id-al-Khayr, “the Good.”
Where the canal was dug there had been originally
a thicket and swamp infested by lions; and the
reclaimed lands were granted in fief to Sa‘id by
his brother, the Caliph Al-Walid.

® Karkisiya, the ancient Circesium, was a town of some

importance, standing at the angle formed by the
Euphrates and the inflowing river Khabiir. It lay
therefore on the eastern side of the Euphrates, and,
according to Yakiit (IV. 66), stood six leagues distant
from Ar-Rahba.

The remains of Ar-Rahba, “the Square,” are
shown on the map, lying on the Western' bank of .the
Euphrates. Both this place and Ad-DEhya,.m.eanl.ng
“the Water-wheel,” were surnamed for dlStlDCt‘lO—n
Rahba, and Daliya of Malik-ibn-Tawk, who Bila-
dhuri states (p. 180) was a man of the Taghlib tribe,
and lived in the reign of Al-Mamin. From what
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Yakiit (II. 538, 764) says, Ar-Rahba and Ad-Diliys
must have stood very near each to the other, but the
distance between the two is not given.

The range of hills called Jabal-al-Kusiis—a name
mentioned by no other authority, and signifying “the
Hill of the Priests”—is marked on the map above
‘Ana. Ritter (XI. 711) names part of the range
Al-Muhadiya, and other heights appear now to be
called the Sultan ‘Abd-Allah Hills. The reading,
however, of the MS. of Ibn Serapion in this passage
is very uncertain, and the words which are translz.tted
“between hillocks, but not skirting the mountain,’
are emended conjecturally.

6 ‘Ana is still marked on the map, and represents the

ancient Anatho. Yakit (ITI. 595) speaks of it as
a celebrated town, having a strong castle, that over-
hung the Euphrates.

Altsa and An-Nawusa are places frequently men-
tioned in the history of the Arab Conquest (cf.
Biladhuri, p. 179). Kudama (p. 217) places Aliisa
seven leagues above An-N. awusa, which last lay seven
leagues above Hit. Aliisa is marked on the map
under the name of El Uz, and it appears to be
identical with the place which the ancients called
Olabus (Ritter, XI. 731). Yakit (I. 852, IV. 734)
speaks of Aliisa as a small town, and adds that Au-
Nawusa was one of the villages of Hit.

Hit still exists, and, according to Yakat (IV. 997),
was celebrated for its palm groves.

7 Al-Anbar, “the Granaries,” stood above, and to the

north of where the first great canal, the Nahr ‘Isd
(see Section V.), flowed off from the Euphrates to
the Tigris (cf. Kudama, p. 234). It was a mint
city, and a town of great importance in the days of
the Caliphate. In Sassanian times it was called
Firdz Sabir (Perisabor), after King Sapor, its founder,
and this name the Arabs applied to the district. The
first Abbasid Caliph, As-Saffah, for a time made Al-
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Anbar his capital, and he died in the palace which
he built there. Yakiut (I. 367) states that the name
Al-Anbar, “the Granaries,” was derived from the
fact that of old the Persian kings stored the wheat,
barley, and straw, for the rations of their troops
in this town. The site of Al-Anbar appears to be
that marked on the modern maps by the ruins named
Sifeyra.

The ancient main-stream of the Euphrates, which
flowed down to Al-Kiufa and then became lost in the
Swamps, is called Al-‘Alkami by Kudama (p. 233),
and in the Zanbik (p. 52). Branching off westwards
below Musayyib from what is the present main-
stream, the old main-stream corresponds with the
channel now known as the Nahr Hindiyya, and flowed
past Al-Kiifa, the ruins of which lie on its western
bank. The present main-stream of the Euphrates,
below Musayyib, is the Nahr Sura of Ibn Serapion,
which will be described in Section VI.

¥ Al-Kiifa, the sister-city and rival of Al-Basra, was
founded by the Arabs at the time of the first
conquest of Persia, and was intended to serve as
a permanent camp on the Arab, and desert,.mde- of'
the Kuphrates. It occupied an extensive plain lyl.ng
above the river-bank, and in its immediate vicinity
was the Persian city of Al-Hira. Fronting Al-Kifa
was the Bridge of Boats across the Euphratfas
arm, over which, during the times of the Abbasid
Caliphate, lay the great pilgrim road running from
Baghdad southward to Mecca and Medina.

[SECTION IIL]

AFFLUENTS OF THE EUPHRATES.
And since now thou art free in the matter of these two

great rivers (the Euphrates and Tigris), I will begin with
the streams which flow into the Euphrates and the streams
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which are carried from the same and run into the Tigri,
proceeding from its source to its mouth, stream by strean:
so do thou give heed to what I shall explain to thee.

Of these is a river which falls into the Euphrates, flowing
down from a mountain where its source lies in longitude
62° 20, and latitude 41° 5. T passes the city of Hini
and the province thereof, falling into the Euphrates in
longitude 61° 30 and latitude 39° 20"

There also! falls into the Euphrates a river called Arsanis
and this is the river of Shamshat. TIts source is in s
mountain in the limits of the country of Tartin. It flows by
the gate of the city of Shamshat, and then Passes near the
gate of a fortress called Hisn Ziyad, and on the banks
of this river are six other fortresses. Finally it falls into
the Euphrates about two marches above Malatya, and on
the eastern bank.

There also falls into (the Euphrates) a river called Naht
Likiya? Tts source is in Jabal Mariir in the frontiers of
the country of Abrik. On its bank stands a single fortress.
Its point of junction with the Euphrates is at a point one
day’s march below the city of Kamkh, but above the
mouth of the river Arsanas, and on the western bank (of
the Euphrates).

- There also falls into (the Euphrates) a river called Nahr
Abrik.® It has a mountain extending right down to ifs
point of junction with the Euphrates, which lies a short
way below the mouth of the Nahr Lukiya, and likewise
on the western bank (of the Euphrates).

There also flows into (the Euphrates) a river called the
Nahr Anja. Its source is in the mountain of Abrik, a
little way above the crossing of the high road from
Malatya. It flows between mountains, and falls into the
Euphrates at g distance of five leagues below the mouth
of the Nahr Arsanis,

There a.l_so falls into (the Euphrates) a river called the
:.’g\IIaalrll;rJar.]ariya.4 Its source is in the mountain of Jabal

» Dear the fortress of Kharshana in the Greek
country. From thence it passes, traversing a long course
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through plains and meadows, and falls into the Euphrates,
on its western bank, at a point ten leagues below the mouth
of the Nahr Anja.

There also falls into (the Euphrates) a river called the
Nahr Kubakib.? This is a great and mighty stream, into
which many lesser rivers flow, and these I will mention
later. The source of the Nahr Kubakib is in the interior
of the Greek country, beyond the Nahr Jayhan. Its
course is between mountains, passing by fortresses, plains,
and meadows, till finally it comes out into the Arab
dominions, falling into the Euphrates on its western bank
at a point three leagues or more below the mouth of the
river Jarjariya. Here there crosses it a great bridge called
Kantara Kubakib.

There falls into (the Euphrates) also a river called Nahr-
al-Balikh.® TIts source is in the land of Harran at a
spring called ‘Ayn-adh-Dhahbaniyya. It waters many
domains, hamlets, and gardens, passing by Bajadda, Hisn
Maslama, and Bajarwan. Then, after flowing round at the
back of the city of Ar-Rakka, it falls into the Kuphrates
on the eastern bank of the same, below Ar-Rakka, which
is surnamed As-Sawda (the Black).

There also flow into the Euphrates, at one spof, the
waters of two rivers that have joined above (to form
one stream). One of these is called Al-Khabir,” and the
other Al-Hirmas. The source of the Khabiir is near the
city of Ras-al-‘Ayn at the spring called ‘Ayn-az-Z_i{unyya;
the source of the Hirmas is in the land of Nﬂ§lbm' at a
place called Tir ‘Abdin. Now the Hirmas is the river of
Nasibin, and. in its course it waters the domains anfi
gardens of that city; then, leaving the cultivated lan(is,_lt
passes out to the plain. Here it meets the Khabur,
which has watered the domains of Ras-al-Ayn; an(% ﬂie
waters of the Khabuir together with those of the'a Hll‘n)i{S
form one stream, which flows on through the plain. It is
the Hirmas which thus flows into the Khabir, for th.e
chief river down to the junction of the two streams 18
the Khabiir. Passing on, this single stream, formed by



el o oouESTONGTHEGEEEER G

56 - DESCRIPTION OF MESOPOTAMIA AND BAGHDAD:

the united rivers, irrigates the domains which lie to the
north of Karkisiya, and finally flows into the Euphrates,
on the eastern bank near Karkisiya.

From the Hirmas, also, there flows off a river called
Ath-Tharthar.® Its origin is at Sukayr-al-‘Abbas. It
passes through the midst of the plain, and runs into the
Tigris below Takrit, after passing Al-Hadr, and cutting
through the hills called Jabal Barimma.

There also flows into (the Euphrates) a river coming down
from ‘Ayn-at-Tamr.® It passes through the lands of the
same, and then flows on through the plain, falling into
the Euphrates, on its western bank, below the city of Hit.

! The River of Hinzit has been noticed above (Section IL

note 2).

The Eastern Euphrates, which by some geographers

is considered the main source of the great river, i
given in Pliny (Nat. Hist. Bk. V. 24, Teubner'’s
edition) as the Arsanias Flumen, and this is evidently
identical with the Nahr Arsanas of Ibn Serapion.
The name is apparently now entirely lost, for this
stream, at the present time, is known by the Turkish
name of Murad Si (or Tchay), being so called, it i

- said, in honour of Sultan Murad IV., the conqueror
of Baghdad, in A.p. 1638. The name Arsanas,
however, is given by Yakit (I. 207), who refers

to the coldness of its waters, and by Bakri (p. 91),
who gives the pronunciation as Arasnas. It would
appear, therefore, that this name was in use from the
time of Pliny in the first century A.n. down to the
12th or 13th century a.p.

. Th.e Tarﬁ.n cgu}r:try, where the Arsanas took its
rise, 1s mentioned by both Kudama (pp. 246, 251) and
Blladhl'xri (p- 201). The name is (il()iintical Witl)l the
Armenian Daron, which in earlier times occurs in
Strabo as Zaronites, and in Tacitus as Taurantium.



DESCRIPTION OF MESOPOTAMIA AND BAGHDAD. 57

At the present day, however, the name Tariin has
completely disappeared from the maps,

The town of Shamshat (or Shimshat) was, during
the early centuries of the Hijra, a place of much
importance ; it is frequently mentioned in the his-
tories of the Arab Conquest, and in the works of the
earlier geographers. It has been suggested that the
name represents the Arsamosata of Pliny (op. cit.
Bk. VI. 9). Shamshat on the Arsanas has frequently
been confounded with Sumaysat* on the Euphrates,
a totally different town, which, as already mentioned,
is the classical Samosata. Shamshat has completely
disappeared from the maps. Its site, however, may
be fixed by the indications of Ibn Serapion (see below,
Section XVIIL) and Yakut (IIL. 319). Yakiit pre-
faces his account by noting that this town must not
be confounded with Sumaysat. He writes that, in his
day, Shamshat was already in ruins and had but few
inhabitants ; adding that the city had Khartabirt
(modern Kharput) to the west of it, and Baluya
(modern Palu) to the east, and that it was a town
of Armenia. Ibn Khurdadbih (p. 123) refers to
Shamshat as lying close to Hisn Ziyad, which fortress
Yakiit (IT. 276) says is identical with Khartabirt
(ie. Kharput). The ruins of Shamshat are to be
sought for on the right or northern bank of the
Murad Si, one mile above where the Nahr-as-
Salkit (see Section IV.), the modern Peri Tchay,
flows in, and they must lie somewhere near the
village marked Pistik on Kiepert’s map.

2 The river Likiya, flowing into the Euphrates one day’s
march below Kamkh, corresponds fairly with the
modern Tchalta Irmak. The name Likiya is not
found on our maps, neither is it mentioned by any
other Arab geographer. The name is evidently not
Arabic, and it is remarkable that Pliny (op. cit. Bk.

* F.g., Ritter X. 931 ; and in many places of Jaubert’s translation of Idrisi,
e.g., I1. 129, 137, 814.
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V. 24) names a river Lycus as one of the affluents
of the Euphrates. Possibly this is the same stream,
which in the 10th century A.D. still preserved the
name under which it was known in classical times.

3 The Nahr Abrik is the river now called Sari-tchitchek

Sii ; and the Nahr Anja corresponds with the stream
at the mouth of which is the village of Tchermik
as marked on Kiepert’s map. The Castle of Abrik
(see Section IV.) is the fortress which the Byzantines
called Tephrike, corresponding to the modern Divrigi;
it is mentioned in the Zanbik (p. 183), and by Yakit
(1. 87), who quotes a curious description of the place,
which is said to have been a sanctuary venerated both
by the Christians and the Moslems. He spells the
name Al-Abrik.

* The Nahr Jarjariya is the river now called Kuru Tchay.

The fortress of Kharshana is mentioned by Yakit
(IL. 423) as situated at no great distance from
Malatya, in the Greek country, but no trace of it
is to be found on the present maps. Kharshana is
the place so frequently mentioned in the Byzantine
Chronicles under the name of Kharsianon Kastron.

® The Nahr Kubakib, which is described by both Yakit

(IV. 26) and Bakri (pp. 657 and 726), is the river
of Malatya, and except for the Arsanas is by far the
most important affluent of the Upper Euphrates.
The Greeks called it the river Melas, and its presens
Turkish name is the Tokhma Si. The Jayhn,
bey.ond which the Kubakib takes its rise, is the
ancient .Pyramus, which flows out into the Mediter-
ranean in the Bay of Alexandretta. Kubakib may
mean F)abbling ” in Arabic, or as t:,he I;lural of
Kabkab is the name given to the Wooden-clogS”

worn in the bath ; in either case the word is evidently
onomatopeeic.

¢ The river Al-Balikh is the Bilecha of the Greek

geographers;

while Harran represents the ancient
Carrhe.

Yakit (IL. 231) counts Harran as the
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capital of the district of Diyar Mudar. According
to tradition, this was the first city built after the
Flood, and was the original home of the Sabaans,
also called the Harranians.

The spring at the source of the Balikh, Yakit
(I. 734) names the ‘Ayn-adh-Dhahbaniyya, which
name Ibn Rusta (p. 90) writes Ad-Dahmana, and
Ibn Khurdadbih (p. 175, but cf. note % for other
readings) Adh-Dhahbana. Of the three places
lying on this river, Hisn Maslama took its name
from Maslama, son of the Omayyad Caliph ‘Abd-
al-Malik. Yakut (I. 734, II. 278) writes that this
fortress' stood five miles from the source of the
Balikh, nine leagues from Harran on the road to
Ar-Rakka, and about a mile-and-a-half from the
actual river-bank. From this latter point a canal
brought water to the fortress, in which Maslama had
dug a cistern, 200 ells square by 20 ells deep, lined
with stone, in order to supply the wants of the
garrison. This cistern needed only to be filled once
a year, and at other times the canal served to
irrigate the lands round Hisn Maslama. The
fortress itself covered an area of a Jarib (an Arab
land-measure equivalent to about a third of an
acre, it being a plot of land measuring 60 ells by
the like), and the walls of the fortress were of
fifty ells in height.

Bajadda is described by Yakut (I. 453) as a
large village lying near Hisn Maslama, and between
Ras-al-‘Ayn and Ar-Rakka. Maslama had grant_ed
this land in fief to one of his captains, named AS‘ld,
of the Sulaym tribe, who surrounded the place with
a wall and built the village. Springs abounded
here, and the gardens were celebrated. ;

Bajarwan, Yakiit (I. 454) mentions as a 'v1llage
of Diyar Mudar, on the Balikh. According to
Kudama (p. 215) Bajarwan lay three leagues norEh-
ward of Ar-Rakka on the high road to Harran,
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which last was eleven leagues from Bajarwan,
while from Bajarwan it was seven leagues to Hisn
Maslama on the road to Ras-al-‘Ayn in a north-
easterly direction.  (For Ar - Rakka, see abore,
Section II. note 4.)

" The Khabiir is the river which the Greeks called

Chaboras. The origin of the name Hirmas appears
to be unknown. The Greek geographers called
this river either Saocoras or Mygdonius. The Khabir
has kept its name to the Present time, but the river
of Nasibin, the Hirmas, is now generally known as
the Jaghjagha.

The town of Ras-al-‘Ayn, meaning in Arabic the
“Spring-head,” bore this name long before Arab days,
being mentioned in Resaing by the Latin geographers.
The place was noted for its numerous springs, and
their waters made the surrounding country a garden.
The ‘Ayn-az-Zahiriyya, by Yakiit’s account (IL
731, 911), was fathomless, and the stream flowing
from it was in old times sufficiently deep to carry
small pleasure-boats, in which people went from
garden to garden, and down to Karkisiya. In the
13th century A.p., however, the Hirmas was 1o
longer navigable.

Nasibin is the Roman Nisibis, which Yakit (IV.
787) says was celebrated for its white roses and its
forty thousand gardens. It was counted the capital
of the district of Diyar Rabi‘a, and is still a
flourishing town,

_ Tir ‘Abdin, “the Mountain of (God’s) Servants,”
1s the hilly district stil] bearing this name, which is
so celebrated in the annals of the Jacobite Christians.
According to Muslim tradition (see Yakit ITL. 559)
Jabal Jidi, a mountain of this district, was the place
where the Ark of Noah came to rest, as related in the

Kuran, chapter XI. verse 4, (For Karkisiya see
above, Section IT. note 4.) ;

® The account of the river Ath-Tharthar is repeated below
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in Section VII. At the present day its stream is so
shrunk in volume that it no longer forms a natural
water-way between the Euphrates and the Tigris.
According to Ibn Serapion, it flowed out from the
Hirmas at Sukayr (the ‘little Dam” of) al-‘Abbas.
Yakiit (IIT. 109), however, describes this place as a
small town on the Khabar, where there is a mosque.
Further, both Kudama (p. 216) and Ibn Khurdadbih
(p- 96) likewise place Sukayr on the Khabiur, and
give it as lying on the high road, fourteen leagues
from Sinjar, and eighteen leagues from Karkisiya.
These distances (especially the latter) are difficult
to fit in with what is shown on the present map.
The Tharthar river must have cut through the
Sinjar mountains (the Jabal Barimma) at the gap
to the west of the town of that name; but possibly
the point of junction of the Khabiir and Hirmas
was not in the tenth century A.p. where it now is.
Yakiit (I. 921) describes the bed of the Tharthar,
in his day (18th century A.n.), as running in flood
when the rains were plenteous, but in summer as
showing only pools of warm water, with here and
there brackish springs. He had himself tra}velled
along its course, and adds that of old, as it was
reported, boats could pass up its stream, anfl that
many villages lay along its banks in the midst of
well-cultivated lands.

Al-Hadr is the ancient Huatra, still standing, with
the ruins of a Parthian palace. Yakat calls it the
city of a certain As-Satirin, adding (IL 281) that
it is built of squared stones, which form chambers,
with their roofs and doors likewise of stone. Thef'e
were originally sixty towers, with three turrets. in
between each tower, and a castle stood over against
each.

Jabal Barimma, Yakit says (L. 464), is also kno'wn
as Jabal Humrin, and this is the chain of hills which
stretches across Upper Mesopotamia from west to east,
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till it reaches the mountains of Persia. Through this
chain the Tigris cuts its way at As-Sinn. The hill-
chain here spoken of is evidently that at present
called Jabal Sinjar, from the town of Sinjar, which
also gave its name to the plain referred to by Ibn
Serapion (Section VII.). Sinjar city still exists, and
Yakiit (III. 158) describes it as a fine town with
magnificent gardens that were celebrated for their
crops of dates, oranges, and lemons. It was from
this city that the famous Saljuk Sultan, Sinjar, took
his name, it having been his birth-place.

® The town of ‘Ayn-at-Tamr, meaning “the Date Spring,”
was a place of importance in the days of the first
Muslim conquest, but its site is apparently lost.
Yakut (ILL. 759) says that it lay near Al-Anbar, and
to the west of Al-Kiifa on the borders of the Arabian
desert, but unfortunately no authority gives its
distance from either of these towns. Further, near
‘Ayn-at-Tamr was a place called Shafatha, and from
both towns great quantities of sugar-cane and dates
were exported to neighbouring lands. Kudama
(p- 236) counts ‘Ayn-at-Tamr as one of the six sub-
districts of the Astdn, or District, of Upper Bihku-
badh, coupling it with Babil (Babylon) and other
neighbouring territories. The stream on which it
stood is apparently either the present Wadi-al-‘Amih
of Kiepert’s map, or the Wadi Burdan. The town
of Shafatha referred to by Yakit may be the place
marked under the name of Shethatheh on the above-
mentioned map.

[SECTION IV.]

STREAMS FLOWING INTO AFFLUENTS oF EUPHRATES.

And now regarding the streams which are the affluents
of thes.e rivers flowing into the Euphrates, they too are
great rivers, and among them are the following —
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Into the Nahr Arsanas flows a river called the Nahr-adh-
Dhib? (the ““ Wolf River”). Its source is in a mountain
in the neighbourhood of Kalikala. It turns and passes
many fortresses, falling into the river Arsanas a short dis-
tance above the city of Shamshat.

There also flows into the Arsanas a river called As-Salkit.
Its source is in the mountains called Jabal Marir (or
Mazir). It turns passing many fortresses, and falls into
the Arsanas a little below the city of Shamshat and the
mountain near it.

Into the river Abrik flows a river called Zamra.? TIts
source is in the mountain called Jabal Mariir, a little above
the source of the river Likiya, and it falls into the river
Abrik a little below the Castle (of Abrik).

Into the river Jarjariya flows a river called the Nahr
Ghawth.? Its source is in a mountain in the neighbourhood
of Abrik, and it falls in the Nahr Jarjariya. )

Into the river Kubakib falls a river called Karakis.t Its
source is in a lake in the Greek country. It passes near the
gate of Zibatra, and it falls into the Kubakib.

There also falls into the Kubakib the river called Nahr-
az-Zarbilk (or Zarniik). Its source is in a mounta‘in lying
between Malatya and Hisn Mansir. It falls into the
Kubakib below the mouth of the river Karakis.

From the river Az-Zarniik there is carried a stream ca'lled
the Nahr Malatya ; it waters various domains, and falls 1r_1t0
the Kubakib below (the mouth of) the river Az-Zarnik.
From this stream are brought the water-courses of Mala.gya;
which, entering the city, afterwards pass forth and fall into
the Kubakib below the Bridge. A

There also falls into the Kubikib a river called J _urlEh
(or Hiirith).5 Its source is at (the Spring (?f) ‘Ayn Zanitha ;
its course lies through certain lakes, and 1_1; passes near tl-le
city of Al-Hadath, falling out into the Kubakib at a poing 1n
the direction of this town. §

Into the Jirith (or Hiirith) there falls a river cal_led
Al-“Arjan. Its source is in the mountains of Jabal-ar-Rish,

and it flows into the Jiirith (or Hirith). From the river
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Al-‘Arjan are brought the water-courses of Al-Iadath, and

their waters flow back into the same.

1 Tt will be seen that Ibn Serapion has given this section,

describing the tributaries of the affluents of the
Euphrates, in duplicate (see below, Section XVIIL);
but since some additional information is to be found
in the second account, it has seemed worth while to
print the texts and the translations in full.

The two tributaries of the Arsanas serve to fix the
site of Shamshat, as already stated (see Section IIL
note 1). Nahr-adh-Dhib, the *“ Wolf River,” is a
common name for streams, and there is an affluent
of the Tigris which is likewise so-called (see below,
Section VIL.). This Nahr-adh-Dhib is evidently the
stream now known as the Gunek Su. Kalikala,
where it is said to rise, according to the somewhat
vague statement of Yakut (IV. 19), was the name
by which the Arabs called the chain of mountains
in Greater, or Fourth, Armenia, and it was of the
province of Minazjird (modern Melasgird) or of Khilat
(Akhlat). Further, Ibn Serapion (MS. folio 46%)
says that the river Ar-Rass (the Araxes) “has its
source in the mountain between Khilat and Kalikala,
being from the Kalikala district.” Ibn Rusta
(p- 89) and Ibn Khurdadbih (p. 174) both confim
this, and the latter authority gives Kalikala, also,
as the country of the head-waters of the (western)
Euphrates. The name has entirely disappeared
from the maps, but from the above Kalikali
evidently represents the mountainous district lying
between the various sources of the Eastern and
Western Euphrates and those of the Araxes.

The river Salkat (or As-Balkit), which (see Section
XVIIL) joined the Arsands ““one. mile below Sham-
shat,” is the stream now called Peri Tchay, with its
numerous tributaries. The statement that this
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stream rises in the Jabal Marir is puzzling. By
our author’s account, repeated more than once, these
mountains were in the Abrik Country, that is to
the westward of the Euphrates, while the present
passage evidently refers to the district lying
eastward of the great river, and between the two
great arms of the Eastern and Western Euphrates.
The name Marir, to my knowledge, occurs in no
other author, and I am inclined to think that the
MS. in this and the corresponding passage (Section
XVIIL.) may be in error, for by the addition of a
diacritical point Martr becomes Mazur, and this,
written Mezour Dagh, is the mountain which, at
the present day, gives its name to a tributary
stream of the upper waters of the Peri Tchay.
Jabal Marir may mean ‘the Mountain of the
Passage,” while Maziir is a name applied to any
place “visited ”” by pilgrims.

® The tributary of the Abrik, called Zamra, is probably

the modern Miram Tchay, which flows into the Sari
Tchitchek Sii, a little below Divrigi, “the Castle of
Abrik,” mentioned in the text and referred to in
Section ITL. note 3. A place called Zimarra is

marked on Kiepert’s map at this spot.

3 The Nahr Ghawth must be the tributary stream shown

on the map as flowing from the northward past t'}ie
village of Mirlabey into the Kuru Tchay, the Jarja-
riya of our author.

* The tributaries of the Kubakib (the ancient l?[elas and
the present Tokma Su) are of importance, since they
give us the sites of two places of much note in early
days, namely, Zibatra and Al-_Hadzfth. .The Nahr
Karikis, on which stood Zibatra, 1s ev1de11.t1y.the
P.I‘eselit Sultan Su, and Zibatra itself I fe'e£ inclined
to identify with the remains now called Vlr.an Shahr,
“the Ruined City ” (see Ritter, X. 850). .Zlbai.’,!‘{?. was
a frontier fortress of great importance in medieval

times. According to Biladbhuri (p. 191) it was an
5

J.R.A.8. 1895,
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ancient Greek fortress: possibly it may be identical
with Sosopetra, which is, I believe, mentioned in the
Byzantine Chronicles. Biladhuri tells us that it was
conquered at the same time as Al-Hadath (see below,
note 5), that it was rebuilt by the Caliph Al-
Mansiir, after having been destroyed during an
incursion of the Greeks; later on it was strongly
fortified by Al-Mamiin, and since that date had been
dismantled and refortified several times over. Abu-
1-Fida (p. 234), who had visited Zibatra in A.H. 715
(1815), describes it as a ruin, of which only the line
of the walls remained :—* Its fields are all wasted;
it lies in a plain surrounded by mountains, and the
vegetation grows close up to its walls. It stands
two marches southward of Malatya, and the same
distance westward of Hisn Mansiir.”” Kudama (p. 97)
states that from Malatya to Zibatra was five leagues,
and thence on to Al-Hadath it was four leagues.

The river that flows by Malatya (see also Section
XVIIL) is called Nahr-az-Zarniik or Az-Zarbik by
Ibn Serapion, for both these readings are given in
the MS., and I have been unable to find the name
in any other authority. This stream, whose waters
irrigated the plain round the city (see Ritter, X.
851) is now known as the Shakma Si.

Hisn Mansiir, now more often called Adiaman, lies
immediately to the north of Sumaysat. According
to Biladhuri (p. 192) this fortress took its name from
a certain Mansiir ibn Ja‘wana, who commanded some
troops here, and rebuilt the fortifications in the days
of Marwan II., the last Omayyad Caliph. Hariun-ar-
Rashid restored the buildings, and Istakhri (p. 62)
describes it as a small fortified town with a Friday
Mosque.

% The site of Al-Hadath and the streams on which it lay,
are difficult to identify. Al-Hadath was conquered
by the Muslims in the reign of ‘Omar, and Biladhuri
(p. 189) states that the name was originally Darb-al-
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Hadath-as-Salama, that is ““the Road of the News of
Safety.” This, in course of time, was shortened to
Al-Hadath, meaning “the News” (of Safety), and
held as of good augury. The town was rebuilt by the
Caliph Al-Mahdi, and again later by Ar-Rashid, when
its garrison was fixed at 2,000 men. Istakhri (p. 62)
mentions its arable fields and excellent fruit-trees, and
relates how this frontier-fortress was taken and re-
taken alternately by the Greeks and Muslims. Yakit
(IL. 218) speaks of the town, with its strong castle,
as lying between Malatya, Sumaysat, and Mar‘ash.
It was surnamed Al-Hamra, “the Red,” and its
Castle crowned a hill called Al-Ubaydab. Dimashki
(pp. 208, 214) says that Al-Hadath, on being rebuilt
by Al-Mahdi, took the name of Al-Muhammadiyya,
after that Caliph, beirg called by the Armenians
Kaytuk. Abu-1-Fida (p. 263) states that this Castle
stood twelve miles distant from a point on the river
Jayhan (the Pyramus), where this stream was crossed
at “the Ford of the Alide.” Ibn Khurdadbih (p. 97)
writes that between Al-Hadath and Mar‘ash was a
distance of thirty miles, but Kudiama (p. 216) gives it
as five leagues, or about fifteen miles.

Turning now to the rivers of AI-Hadath,. the
name of the Nahr Jirith is very clearly so written
by Ibn Serapion, ¢.e. with an initial j. Yakat (IV
838), however, gives the name as I;Iﬁr%th, placing
it among the Hs in his alphabetical. list, and, as
usual, specifying the exact pronunciation. He goes
on to state that the river Hiirith “flows out of the
Lake of Al-Hadath, near Mar‘ash,” but a-dds (and
I believe in error) that *flowing on, 1t ﬁna‘lly
falls into the Nahr Jayhiin,” the Pyramus, which
runs to the Mediterranean. The spring of ‘Ayn
Zanitha and the tributary Nahr-al-‘Arjan, flowing
down from the mountains of Jabal-ar-Rish, are
none of them, to my knowledge, mentioned by any
other authority. On an examination of the map,
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the only tributary of the Tokhma Sii, which at all
satisfies the requirements of the case, is the Gurun
Sii (see Ritter, X. 841), on which lies Gurun, an
important town, in Byzantine days called Gauraina,
at or near which I am inclined to place Al-Hadath.
The Gurun Sii I conclude to be the medimval Jirith
or Hirith, and the ‘Arjan would be ome of ifs
tributaries, possibly that now called the Inja Su.

[SECTION V.]

Account oF THE CANALS WHICH ARE BROUGHT FROM (THE
EurarATES orR TIGRIS), AND WHICH FLOW BACK INIO
(THE SAME OR OTHER RIVER).*

From the Euphrates is taken (the canal called) the Nahr
Sadd.! TIts origin is just below the Dome (Al-Kubba),
which is called Fam (or Mouth of the) Nahr Sadd. It
flows watering the domains which lie to the west of the
Euphrates, and, passing on, next irrigates the domains of
Ar-Rahba, and then falls into the Euphrates on the
wes.tern bank, and above Daliya of Malik ibn Tawk, after
various canals have branched from it, which water the
domains of Daliya aforesaid.

F.ron.l the Tigris is taken a canal called Dujayl? Its
beginning is a league or more above the village of Ar-
Rabb. Then it passes cross-wise, and from it branch
many canals which water the domains of Maskin and
.Kagrabbul, and the hamlets pertaining thereto, and finally
it falls into the Tigris between ‘Ukbarid and Baghdad.

From the Euphrates is taken a canal called the Nahr ‘Tsi.
Its ‘beginning is in longitude 68° 50’ and latitude 32° 20'.
AF its hez_ad is a wonderful bridge, called Kantara Dimimma,
Dimimma being the name of a villa:ge iying on the

¥ The Arabic is ambiguous, but this,

BEL from what follows, is evidently the
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Euphrates and on the canal. The canal passes on, with
running waters, and irrigates the districts of Firiiz Sabir,
flowing by villages and domains which lie on both its banks.
When it reaches Al-Muhawwal the canals of the City of
Peace (Baghdad) branch from it, but these we will detail
later. From Al-Muhawwal it passes to Al-Yasiriyya, and
here there crosses it the bridge called Kantara-al-Yasiriyya.
Thence it passes through the midst of (the district of)
Badiiraya, which lies (mostly) to the eastward of it. Thence
it passes to Ar-Riimiyya, and there is here a bridge over it
called Kantara-ar-Riimiyya. Thence it passes to (the Place
of the Oil-sellers, called) Az-Zayyatin [and here there is
a bridge over it called by the same name] ;* and thence to
the Place of the Sellers of Alkali (Ushnan), where over
it is a bridge called Kantara-al-Ushnan. Thence it passes
to the Place of the Sellers of Thorns (Shawk), where over
it is a bridge called the Kantara-ash-Shawk ; from thence
to the Place of the Sellers of Pomegranates (Rumman),
where over it is a bridge called the Kantara-ar-Rumman.
Thence it goes to (the bridge called) Kantara-al-Maghid,
and (the place called) Al-Maghid. Then it passes to
mantara-al-Bustan (the Garden Bridge); then to (the
bridge called) Kantara-al-Ma‘badi; next to (anothel: ca:lled)
Rantara Bani Zurayk, and finally falls into the Tl_gl;ls{ on
its western bank, below (the palace called) Kasr ‘Isa-ibn-
Miisa, of the City of Peace (Baghdad).

From the Euphrates also is taken the canal calleq the
Nahr Sarsar.t Its origin is three leagues below the village
of Dimimma, It is a great canal, with running waters, and
the lands (adjacent) are irrigated from it by means of tPe
(water-wheel called) Daliya and the (lever called) Shad.uf.
Over it is a Bridge-of-Boats (Jisr), and there are domains
and villages (on its banks). It passes _through paré of (t‘he
District of) Badiiraya, and finally flows into the_TlgTIS, on 1ts
western bank, between Baghdad and Al-Madain, and at a
point four leagues above Al-Madain.

* Supplied from Yakut, IV. 842.
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From the Euphrates also is taken a canal called the Nahr-
al-Malik.> TIts point of origin is five leagues below the head
of the Nahr Sarsar. It is a canal that has along it numerous
domains and fertile lands. There is also a Bridge-of-Boats
over it; and further many villages and fields (along ifs
banks). From it branch numerous other canals, and ifs
lands form a District of the Sawad. Finally it flows ouf
into the Tigris on its western bank, three leagues below
Al-Madain.

From the Euphrates also is taken a canal called the Nahr
Kiutha.t Its point of origin is three leagues below that
of the Nahr-al-Malik. It is a canal watering numerous
domains and villages. There is a Bridge-of-Boats over i,
and from it branch other canals, irrigating the District of
Kiitha—which is of the province of Ardashir Babakan—also
part of the District of Nahr Jawbar. After passing by
Kutha Rabba, it finally flows out into the Tigris on ifs
western bank, ten leagues below Al-Madain.

! The canal of Sa‘id has been described in Section IL
note 4.

The word Daliya, in Arabic, besides meaning “2
grape-vine,” or ““ bunch of grapes,” is also the name
for ““a water-wheel,” being the synonym of Na‘@t.
This last is the more common term for these in-
struments of irrigation, and under the plural form
of An-Nawa‘ir this occurs as a place-name (see
Section V1I.)

? The Dujayl, or “ Little Tigris,” is the name given to
the canal above Baghdad, on the right or western
bank of the Tigris, whose waters irrigate the district
called Maskin, which lies immediately to the north
of the Katrabbul district. The village of Ar-Rabb is
not, I .believe, mentioned by any other geographer.
Acc.ordlng to Yakat (II. 555) the Dujayl Canal
begins opposite Al-Kadisiya. Its course may still
be traced on the modern maps.
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3 The Nahr ‘Isa is the first of the four great canals
which carry the surplus waters of the Euphrates
into the Tigris, and irrigate the intervening lands,
called the Sawad (or “black ” alluvial plain) of lower
Mesopotamia. The Nahr Isa left the Euphrates
immediately below Al-Anbar, and so much of its
waters as was not diverted by the Sarat—and the
other minor canals, which branched from its left
bank—flowed out at last into the Tigris some
distance below Baghdad at a place known as Al-
Farda, “the Harbour ” (see Ya‘kiibi, p. 250). In
general the Nahr ‘Isa followed the line of the
modern Saklawiyya Canal. Dimimma is described by
Yakat (IT. 600) as a large village on the Euphrates
near the hamlet of Al-Falliija; and these two villages
with Al-Anbar were the chief places of the district of
Firiiz Sabiir, the Perisabor of the Greek geographers
(see Section IT. note 7). The whole of this section of
Ibn Serapion has been copied almost verbatim by
Yakat (IV. 842).

Al-Muhawwal, meaning the Place of Unloading,”
is described by Yakut (IV. 432) as a fine township,
one league distant from Baghdad, and celebrated for
its gardens and markets. The name Al- Muhawwal
is explained by the account in Ibn Hawkal (p. 166),
who says that ships could float unimpeded 'doyvn the
Nahr ‘Isi from the Euphrates to the Tigris, but
that, by reason of the bridges and weirs, the.lr
cargoes had to be “unloaded” into small boats.m
order to pass into the Sarat, the canal (Se"?_ ?ect.lon
XI) which branched from the Nahr °Isa, im-
mediately below Al- Muhawwal, and flowed into
Baghdad. A

%he District of Badiiraya is describet.l by Yakut
(I. 460) as comprising the lands lying to the
westward of Baghdad. It is divided, he says, fro_m
the Katrabbul District by the Canal of thf’ S_ar'at,
the l.an;is to the west (and mnorth) of this being
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Katrabbul, while Baduraya is to the east (and
south) of this canal.

In regard to the various bridges over the Nahr
‘Tsa, Yakiit gives particulars of the following. The
Yasiriyya (IV. 1002) was called after a man named
Yasir, and the village of this name lay about one
mile from Al-Muhawwal, and two miles from
- Baghdad, on the canal bank. It was famous for
its gardens. Ibn Hawkal (p. 165) mentions the
gate called Bab-al-Yasiriyya as marking the wester-
most limit of Baghdad, adding that formerly five
miles of streets intervened between this point and
the Khurasan Gate to the north-east, which lay at
the boundary of the Eastern quarter of the city,
on the Persian side of the Tigris (see Section XI.
note 1). Ushnan, Yakut (I. 284) says, is the
substance (alkali) used for washing clothes, and he
adds that the bridge of this name was a well-known
quarter of Western Baghdad. The bridge of Ash-
Shawk is noticed in like terms (IV. 191). Here
dwelt the clothes-merchants (Al- Bazzazin) and
other hucksters. Kantara-al- Maghid means the
Bridge of “the Place ‘which-lacks-water,” but is
not otherwise specified. Kantara-al-Ma‘badi, Yakit
says (IV. 191), was called after a certain ‘Abd-
Allah ibn Muhammad Al-Ma‘badi, who possessed
fiefs here, and built this bridge, with a mill and 8
palace (Dar) which were all called after him.
These buildings afterwards came into the possession
of Muhammad Az-Zayyit (the Oil-man), who was
Wasir of the Caliph Al-Wathik. The Bridge of
the Bani Zurayk is described (IV. 190) as having
been built of marble. The family of Zurayk were
celebrated architecl:si and of Persian origin. .

The great Nahr ‘Isa was named after an ‘Abbasid
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Prince whom Ibn Serapion calls Ibn (son of) Miisa,
but whom all other authorities call Ibn ‘Ali. This
canal was, however, far more ancient than Arab
times, and its upper portion, according to Kudama
(p. 234), was originally called Ad-Dakil, while its
lower reach was apparently known as the Nahr
Rufayl (compare Yakut, IV. p. 839, with pp. 117
and 190 of the same volume). In regard to the
Prince ‘Isa, who re-dug this canal, and whose palace
stood just above its point of junction with the Tigris,
if he be called ‘Isa-ibn-Miisa (as in the text of Ibn
Serapion), he was nephew to the Caliph Al-Mangir,
founder of Baghdad, who at one time appointed him
to be his successor in the Caliphate. This ‘Isi was
governor of Al-Ahwaz and Al-Kifa, at which latter
city he died, after having been ousted from his right
to the succession by Al-Mansiir, who proclaimed his
own son, Al-Mahdi, heir-apparent in his stead. It
seems likely, however, that Ibn Serapion has here
made a mistake, and that it was “Isa, son of ‘Ali, and
uncle of the Caliph Al-Mansir, who (as all other
authorities concur in stating) was the person from
whom the Nahr ‘Isa took its name. Yakust (IV. 117)
says that his palace (¥ asr) was the first of those built
by the ‘Abbasids, during the reign of Al-Mansur,
after Baghdad had been founded; and though no
traces of it remained in the thirteenth century A.D.,
a great quarter of the city, with Ets markets and
streets, was still known as the Kasr Isa. Apparently
this palace had changed its name in A.H. 278 (891),
when Ya’kiibi wrote his description of Baghdad, 'for
the only I;alaces he mentions (p. 245) at this POl_nt
are those of ‘Isa and Ja‘far, grandsons of Al-Ma‘msul‘,
their sister, Zubayda, being the famous wife of
Hiriin-ar-Rashid. The following table makes clear
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the relationships of the various ‘Isas.  The capitil
roman numerals indicate the ‘Abbasid Caliphs.
‘ALy,
Grandson of Al-‘Abbas
(from whom the ‘Abbasids took their name)
who was Uncle of the Prophet Muhammad.
I
Isa-ibn-‘Ali. MUHAMMAD.
I & ki )
I. As-SAFiH. II. AL-MaNsOR. Masa.
4 I A%
Ja Iar. III. An-MaHDI. “Isa-ibn-Mis.
boig ol el it
} fl- | 2 | [ e
Ja‘far. Isa. Zubayda=V. HARON-AR-RASHID. IV. Av-Hini

* The beginning of the Nahr Sarsar followed the line

of the modern Abu Ghurayb Canal. The Bridge-of-
Boats mentioned was at the point where the great
pilgrim high road, from Baghdad to Al-Kiifa, crossed
the canal, namely, according to Ibn Rusta (p. 18%)
at a point ten miles south of Baghdad. Here stood
the town of Sarsar at no great distance from the
Tigris bank, to judge from the account in Yakit,
(L. 768). The water-wheels called Daliya have been
mentioned above (Section V. note 1); the Shadif is
described by E. Lane in his Modern Egyptians
(Chapter XIV.), where an illustration will be found
representing it. Here, and in the following pages
the word Jisr is always translated “Bridge-of-Boats,”
while Kantara is rendered by “Bridge,” and implies
an arched structure of masonry.

5 The Nahr-al-Malik, “The King’s Canal,” dates from

very ancient times, and under the name of Nakar-
malcha is frequently mentioned by the classical
historians.  Yakiit (IV. 846) reports that tradition
assigned its digging either to Solomon or Alexander.
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Roughly speaking, it followed the line of the modern
Radhwaniyya Canal. The Bridge-of-Boats crossed it,
on the Baghdad Kiifa high road, at the town, likewise
called Nahr-al-Malik, and according to Ibn Rusta
(p- 182) this lay seven miles distant from the Sarsar
bridge. The town of Nahr-al-Malik, Ibn Hawkaj
(p. 166) states, was larger by a half than the town
of Sarsar ; both districts were famous for their corn-
lands and date-palms. '
$ The Nahr Kiutha is represented by the line of the
modern Habl Ibrahim. The city of Kutha dates
from biblical days, for in IL. Kings, xvii. 24, there
is mention made of Cuthah, one of the important
places near Babylon. According to Muslim tradition
Kiitha is the place where Abraham was thrown into
the fire by the tyrant Nimrod (see G. Weil, Biblische
Legenden der Muselminner, p. 74); and Yakit (IV. 317)
asserts that Kiitha, who dug this canal, was the grand-
father of Abraham. Ibn Hawkal (p. 168) states that
Kiitha consisted of two cities called respectively
Kitha-at-Tarik, “of the road,” and Kutha Rabba,
which latter was a city larger than Babil (Babylon).
He adds :—* Here are great mounds of ashes which,
they say, are those of the fire made by Nimrod, son
of Canaah, into which he threw Abraham, the Friend
of God”” Mukaddasi (p. 121), repeating the above,
adds that near {:he high road might be seen a b'uilding
resembling a minaret (or tower) about wh1c¥1 the
people related many strange legends. The site of
Kiitha is still marked by the mound called Tell
Tbrahim, «the Hill of Abraham.” The Bridge-of-
Boats, mentioned by Ibn Serapion, lay on the Ba-ghdad
Kifa high road, and it was four miles, according 'to
Ibn Rusta (p. 182), below the town of.Nahr-al-Mlell.:-
The point where the Kitha canal joined the Tigris
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(stated to have been ten leagues below Al-Madii)
would bring it out mnearly opposite Dayr-al-Akil
(see Section I. note 8). The canal of Nahr Javbu
is mentioned incidentally by Yakut (I. 324 andIL
141), and in Kudama (p. 236) Nahr Jawbar is giva
as one of the five districts of the rich province (Asti)
of Ardashir Babakan, which last was called after the
founder of the Sassanian monarchy, whom the Greeks
knew as Artaxerxes, son of Babek.

[Z0 be continued.]
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[SECTION VI.]
CaNALS oF THE LoOwER EUPHRATES.

Now six leagues after the Nahr Kiitha has been led off
from the Euphrates, this last divides into two branches.!
Of these the (true) Euphrates passes on down to (the town
called) Kantara-al-Kiifa, then it runs past the city of Al-
Kiifa, where there is a Bridge-of-Boats over it. And after
this it flows into the Swamps.

The other branch (of the River) is also a mighty stream,
which is greater even than the Euphrates itself and more
broad? This is the channel called the Upper Sura Canal.
It passes by many villages and domains, and from it branch
Numerous canals which water the Districts of Sira, Bar-
bisamd, and Bartisma. It passes in front of the city of

Kasr Tbn Hubayra, and between it and the town is less

J.R.A.8. 1895, 17
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than a mile of distance. Here there is a DBridge-of-Boats
over the same, which is called the Jisr Sura.

From the (Upper Siira) is brought (a canal) called the
Nahr Abu Rahia. Its beginning is at a place one league
above the city of the Kasr, and it falls into the Sara again
one league below Kasr (Ibn Hubayra).

The Nahr Siird runs on past the town of the Kasr for
a distance of six leagues, and then there is taken from ita
canal called the Lower Sura. At the head of this canal
there is a great bridge called the Kantara-al-Kamighan,
and the water pours through it with a mighty rush. This
canal next passes by villages and cultivated lands, and from
it branch numerous channels which water the districts of
Babil,® of Khutarniya, of Al-Jami‘an (the Two Mosques),
and of Upper and Lower Al-Fallija. Now the (Lower
Siira) Canal passes through the ruins of the city of Babil,
and afterwards by the (town of the) Two Mosques (Al
Jami‘an), the New and the Old, and then it comes to
Hamdabad and Khutarniya and it passes Kussin. From
here there branch from it the channels which water the
Districts of Junbula and those that lie adjacent thereto.
Finally, some way below Al-Kiifa and it its Sawad (or
Plain) the (Lower Siira) falls into the canal which is
brought from the Euphrates, and which is called Al-Badit.*

From the Lower Sira, aforesaid, is taken a canal called
the Nahr-an-Nars.® Its beginning is at the Old Jami'
(Mosque). It flows by villages and domains, and from it
divide the channels which irrigate the Sawad of Al-Kify,
or some part thereof. It passes by Al-Harithiyya and by
Hammam ‘Omar. Now from the bridge of Al-Kamighan to
the head of the canal of An-Nars is six leagués, and from
t}le head of the Nars Canal to Hammam ‘Omar is likewise
six leagues. Finally, the canal of An-Nars falls out into the
canal of Al-Badat, in the Sawad of Al-Kiifa, which lies to
th?‘eastward of the Euphrates. i
f:iows vt e Emde bname of the.Great Sarat,® an(-l 1

: y (many) villages and domains.
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After passing Sabarnitha there branch from it the channels
which water the domains lying to the west of the canal.
From it also is taken a canal called the Nahr Sarat Jamas.
Its point of origin is at (the waterwheels called) An-Nawa‘ir,
whence it flows, irrigating the domains in those parts, and
finally rejoins the Great Sarat at a point three leagues below
the city of An-Nil.7 The Great Sarat itself flows past the
city of An-Nil, and there is here a bridge over it called
Kantara-al-Masi. After the canal has passed this bridge it
takes the name of (the Canal of) An-Nil. It flows next by
villages and cultivated lands to a place called Al-Hul, be-
tween which and (the town of) An-Nu‘maniyya, on the
bank of the Tigris, is less than a league’s distance, and
from this point they transport (goods to other boats) on the
Tigris. But the canal (of An-Nil) turns off here, and passes
towards Nahr Sabus, which is the name of a village lying on
the Tigris bank ; and the (canal) takes here the name of the
Nahr Sabus, flowin g out into the Tigris one league below the
village (of Nahr Sabus). -

These, therefore, are the streams which flow into, and are
derived from, the river Euphrates, and these having now
been deseribed, there remains over for thee the specification
of the streams which fall into, and are derived from, the
Tigris. And these I will also explain clearly to thee, if it
please Allah. May He be exalted !

! The distances here given agree very fairly with the
point on the modern map where the Hindiyya Canal,
by Ibn Serapion regarded as the main stream of the
Euphrates (see Section 1I. note 7), branches from. the
Sira arm, which, in his day, was the name given
to part of what is the present main channel of the
Euphrates. On the Western or Kiifa arm lay the
town of Al-Kantara (the Bridge), where one of the
roads from Baghdad to Al-Kiifa crossed the stream.
This place, according to Ibn Rusta (p. 182), who names
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the town under the plural form of the word, viz. Al
Kanatir, lay twenty-seven miles southward of the
Bridge-of-Boats at Siird, and twenty-eight miles
above the city of Al-Kiifa. The town of Al-Kantars,
or Al-Kanatir, is, I presume, the place which Yakis
(IV. 180) names Kanatir of the Bani Dara, for dis-
‘tinetion.  The city of Al-Kiifa has already been
noticed (Section II. note 8).

2 The eastern arm of the Euphrates, and its present main-

channel, was formerly called the Nahr Sura, a name
which in Ibn Rusta always appears under the older
form of As-Suran. This canal irrigated the Sir
district, which, according to Kudama (p. 236),
together with Barbisama and Bartisma, formed part
of the great province (or Astan) of Middle Bihkubadh.

The city of Kasr Ibn Hubayra lay on the Baghdad-
Kiifa high-road, and according to Ibn Rusta (p. 18?)
it was fifteen miles south of Kitha, and two miles
above the Bridge-of-Boats over the Siira Canal. The
ruins of Kasr Ibn Hubayra are identified by M. de
Goeje (Z.D.M.G. XXXIX. 6) with those now called
Tubayba. Ibn Hawkal (p. 166) writes that in his
day (tenth century a.n.) Kasr Ibn Hubayra was the
largest town between Baghdad and Al-Kifa, and one
of the most populous places of the Sawad District.
It took its name from the Castle or Palace (Kast)
built here by Yazir-ibn-‘Omar Ibn Hubayra, governor
of Al-‘Irak, under Marwan II., the last Omayyad
Caliph. This castle, according to Yakit (IV. 123),
Ibn Hubayra never finished, but after the fall of the
Omayyads, the first of the Abbasid Caliphs, As-
Saffah, taking up his residence here, proceeded to
roo'f 'the chambers and enlarge the half-finished
bl}lldmg.s, to which he gave the name of Al-Hashi-
miyya, in honour of his ancestor Hashim. The
people, however, preferred the old name, and Kasr
Ib'n‘ Hubayra it continued to be called. , i

The Canal of Abu Raha (meaning probably “the
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Canal of the Mill,” unless Abu Rahd be taken as
a man’s name), is apparently mentioned by no other
authority ; and the same remark applies, I believe,
to the Bridge of Kamighan, where the Upper Sira
Canal bifurcated, forming the Lower Siira and the
Great Sarat. In general terms the Upper and Lower
Siira correspond with what is now the course of the
Euphrates from Musayyib to Lamlin, while the Sarat
is the present Shatt-an-Nil.

% Babil (the ancient Babylon), Khutarniya, and the two

* Dual form of Jami¢, a Congregational-Mosque for the

Fallijas (not to be confounded with the Al-Fallija
near Al-Anbar) were four out of the six districts of
the Province of Upper Bihkubadh, according to
Kudama (p. 236). Al-Jami‘an,* “the Two Mosques,”
is what subsequently came to be known as Al-Hilla,
called for distinction Hilla of the Bani Mazyad.
Yakit (III. 861) says that the river at Al-Hilla
was the Nahr Siira, and at another place (II. 322)
he relates how Al-Jami‘an came to be called Al-Hilla,
“the Settlement,” for it appears that Sayf-ad-Dawla
of the Bani Mazyad, fleeing hither with his people
for refuge in a.m. 495 (1102), his descendants after
his days “ settied >’ permanently at this plqce.
Hamdabad is mentioned in Mas@di (I. 215) as
Ah;nadébz'id, but no details are given. Kussin 1s
written Kissin in Yakiit (IV. 100), who states that
it is a district of Al-Kiifa ; and he mentiogs Junbula
(IL. 126) as a station lying between Wislt and Alj
Kiifa, “ from whence you go to Kandtir of the Bani
Dara” (see above, note 1). A g
* The point where the Canal of Al-Badat leaves 't e
Euphrates is unfortunately not fixed by Ibn Serapion.
Yakiit (I 770, IL. 31) and some other authorities
give the pronunciation as Al-Budﬁt,‘ but thl/:' 12
probably incorrect. ~Kudama (P 23_6) men.uzix;
Al-Badat as a sub-district of the Astan of Middle

Friday Prayers.
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Bihkubadh ; and M. de Goeje gives good reasons
(Z.D.M.G. XXXIX. 12) for thinking that, while the
total length of this canal was about 22 leagues, the
place where it left the Buphrates main-channel
was at a short distance south (and west) of the
Sira Bridge. Below Niffar doubtless it finally
flowed out into the Swamps.

5 The digging of the Nahr-an-Nars, Yakut (IV. 773)

ascribes to Narsi-ibn-Bahram, that is to the Sassanian
Narses, son of Varahran, King of Persia, who came
to the throne in 292 A.p. It was, Yakut writes
a canal taken from the Euphrates, and on its banks
lay many villages; no mention, however, is made
of Al-Harithiyya in this position. Hammam ‘Omar
is mentioned by Mukaddasi (p. 134), who, however,
gives the name as the Bath of Zbm ‘Omar; it lay
one march below Kasr Ibn Hubayra and a like
distance above Al-Kiifa. The line of the Nars Canal
beginning at Hilla, is fixed by the town of Niffar,
whose ruins still exist, and which Yakat (IV. 798)
says lay on its bank.

¢ The line of the canal called the Great Sarat, with ifs

continuation, the Nil Canal, is (as already mentioned)
marked on the modern map by the Shatt-an-Ni,
and the ruins of the city of An-Nil also exist
(s?e_ below, Note 7). The Sarat Jamas is that which
Bl];idhuri (p- 254) and Yakit (IIL. 379) call the
Sarat of Jamasb, and which was due by Hajjaj,
the celebrated Governor of Al-‘Irﬁkc,‘ under  the
Omayyads. Jamasb, or, in Persian, J.Emﬁsp, is the
name of the great Mobed, or Fire-priest, who was
.Mlmster of King Gushtasp, and who helped to
introduce the religion of Zoroaster into Persia.
‘Why a canal should be called after him in Meso-
potamia is not stated.

The village of Al-‘Akr, meaning “the Palace,” i
pl'obul_)l).' th.at mentioned by Yakit (III. 695) ;S of
the Babil district, lying on the road towards Karbala,
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and which “Al-Husayn, the Prophet’s grandson,
passed by as he went to the place of his martyrdom.
Sabarnitha the same author meutions (ITL. 359) as
of the Kiifa District and on the Upper Sib Canal,
by which name, apparently, part of the Nil Canal was
known in the thirteenth century A.D.

7 The city of An-Nil, according to Biladhuri (p. 290),
was founded by the Governor Hajjaj, and made the
chief town of the provinee when he dug the Nil
Canal. Yakat (IV. 861) says that the canal was
named after the Nile of Egypt, which it was sup-
posed to resemble. I believe that no other authority
mentions the bridge called the Kan’gara-al—Mﬁsi. It
is perhaps worth noting that, according to Abu-1-Fida
(p. 53), it was the reach of the canal below (not
above, and west of) the city of An-Nil, which in
his day bore the name of As-Sarat. {

Al-Hal, or Al-Hawl, near An-Nu‘maniyya, 18
not mentioned by any other authority. As will be
explained below (Section XIIL note 1), this name
is applied to a place where a canal spreads out to
form a lake of clear water, free from ree<.13. The
village of Nahr Sabus, on the canal of this mame,
has been already mentioned (Section I note 9).
From Yakat (IL 903) we Jearn that in his day
(thirteenth century A.n.) the Nil Cana}, .from the
town of An-Nil to opposibe An-Nu‘maniyya, was
known as the Upper Zab Canal, while the Logwer
7ib Canal was what Ibn Serapion here calls the
Nahr Sabus.

[SECTION VIIL]

AFFLUENTS OF THE TiGRIS.

Among these is a stream called I\Tahr-.adh-l)hib,l a'nd '1(;
flows into the Tigris. Its source is in & mou'mtm:; in
longitude 68> 30’, and in Jatitude 39° 9" Coming down
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from the district of Arzan, it falls into the Tigris under
longitude 68° 20", and latitude 36° 30"

There also flows into the (Tigris) a river called [Fafan]*!
Its source is at a spring in a mountain under longitude
49° &, or 69° &5, and latitude 39° 20°. Its junction
with the Tigris is in longitude 69° 55 (or 15'), and
latitude 36° 30'.

There also falls into the (Tigris) the river called Basanfa?
Its source is in the country of Mayafarikin, and it falls into
the Tigris on its eastern bank, five leagues above the town
of Jazira-Ibn-‘Omar.

There likewise falls into the (Tigris) the (two) rivers
called Az-Zab.* The source of one of them is in a mountain
under longitude 71° 30/, and latitude 38> 30’. It falls into
the Tigris on its eastern bank, under longitude 69° 30/,
and latitude 35° 30’. The second Az-Zab has its source in
longitude 72° &', and latitude 38° &, and it falls into the
Tigris, on its eastern bank, under longitude 69° 40’, and
latitude 35° 5,

There also falls into the (Tigris) a river called Ath-
Tharthar. It flows out from the river Al-Hirmas, which
is the river of Nasibin; and passing on it cuts through
a mountain which lies across its course. Thence flowing
through the plain it passes Al-Hadr, and on through the
plain of Sinjar. Finally it falls into the. Tigris, on the
western bank of the same, at a distance of two leagues
above the city of Takrit.

Now [below]t the Fortress of Hisn Kayfa,? there also
flows into the (Tigris) [the river called Sarbat 1], but we
need not describe it; also (the river) Satidamad, but this
neither do we need to describe.

7 s R R B R e

! Nahr-adh-Dhib,  the Wolf River,” is evidently the
stream now called Arzan 84, on which lie the ruins of

* Conjectural reading, MS. Fif. a
T Conjectural emendagtions. ferey ol
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the city of Arzan. This town must not be confounded
with Arzan-ar-Riim or Erzeroum. Yakut (ITL. 68),
who does not mention this Nahr-adh-Dhib, calls
the river of Arzan the Waidi-as-Sarbat, and the
same name is given to it in a note to the text of
Istakhri (p. 76, note %); where Arzan is described
as a city without walls, but defended by a strong
castle.  Yakiit (I. 205) counts this town as of
Armenia, but says that in his day (thirteenth century
A.D.) it was already a ruin.

*In the MS. this name is written without diacritical

3 From the distance of five leagues above

points on the third letter, which may therefore be
either # or %, Fafas or Fakas. Neither of these
names, however, occur in any of our authorities,
and T am inclined to believe that Fafan (as printed
in my text) is the true reading. The spring
called ‘Ayn-Tall-Fafan is mentioned by Mulkaddasi
(pp. 141, 145), who gives this river the name of
Razm. The town of Tall-Fafan lay between the
Tigris and this river, and was noted for its gardens,
its cheap food, and good markets. The houses were
built of sun-dried bricks. From the description of
Yakit (IL 552, 773, IIL 8145) it is evident that
the river of Fafan, which he names (following
Mukaddasi) the Wadi-ar-Razm, is the Buhtan Su
of our maps, often called the Kastern Tigris—of
which one tributary is the river from Bitlis. The
waters of the Razm (Yakiit writes) so increase the
stream of the Tigris as to make it navigable for

boats below Fafan.
Jazira-Ibn-

‘Omar, the Basanfa is evidently ;dentical with the

river called Ba‘aynatha by Yakiut (ILI. 552) a-nd
Balivi. ppi Tod 0 168) ¥TRBMS,; tof (bR Perap o
is here rather uncertain, but Abu-l-Fida (p- 99) }"fs
copied this paragraph verbatim, and in the Paris
edition of his text the word Basanfa is clearly
printed. This name apparently occurs in no other
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* The two Zabs have already been mentioned (Section I

5 The last paragraph of this section is corrupt in the
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authority. The country of Mayafarikin, it will be
seen on the map, lies a very long way from this
river, which is that on which the modern town of
Mansiiriyya stands (see Ritter, XI. 120). Yakit
(I. 472) describes Ba‘aynatha (in the thirteenth
century A.p.) as a village almost as large as s
town, lying at the junction of its river with the
Tigris. The gardens here were so extensive as b
recall those of Damascus.

note 2). The Greater, or Upper, Zab, according fo
Yakiit (IT. 552), flows down from the Adharbayjin
mountains, and joins the Tigris at Al-Haditha; while
the Lesser, or Lower, Zab, whose source is in the
country of Shahraziir, flows into the Tigris at As
Sinn.  Both these towns have disappeared from our
modern maps. The river Ath-Tharthar has already
been described (Section ITT. note 8).

MS. Hisn Kayfa is the well-known fortress still
marked on our maps, and which was called Hiphas
and Cephe by the classical geographers.  Mukaddasi
(p- 141) writes that it is g place full of excellent
things, with a strong castle and many churches. If
Nahr Sarbat be the true reading of the MS, this
according to Yakiit (IL. 552, IIL. 68) is the name
of the river which flows past Arzan, and which Ibn
Serapion has already mentioned under the name of
Wolf River (see above, Note 1.) This is said (by
Yakit) to flow down from a place in Armenia, which
the MSS. variously give as Khuwit, Khinat, or
Khidit.

§5tid§mid (written in the MS. without diacritical
points) is evidently the rivep Satidama of Yakit
(IL. 552, IIi. 7), which rises ig the mountain of the
same nhame, which, according to Yakat, is a con-
tnuation of the Barimma range (seé Section IIL
note 8). From his description the Satidama, which
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had many tributaries, may be identified with the
present Batman Su, one of whose affluents is the
river flowing down from Mayafarikin.

[SECTION VIIL]

Accoust oF THE CANALS WHICH ARE BROUGHT FROM THE
(TiGRIS) AND WHICH FLOW BACK ENTIRELY INTO THE
SAME.

From the western* side of the Tigris is taken a canal
called Al-Tshaki.! Its beginning is a short distance below
Takrit, and it passes to the westward of the Tigris, having
on its banks both domains and cultivated lands. It flows
on by [Tirhan],t and then comes to the Palace of Al-
Mu'tasim, known as Kasr-al-Jass. Here it irrigates the
domains extending westward of the city of Surra-man-raa
(Samarrﬁ), which are speciﬁed as the First, the Second,
the Third, and so on up to the number Seven. Finally
the (canal) flows out into the Tigris opposite Al-Matira.?

From the (Tigris) also, but from its eastern side, is
taken the canal called the Upper Al—K'figl'll-al-Kisrawi3 (of
the Chosroes). Its point of origin is a little way below
Dir-al-Harith. From here it flows on, skirting the Palace
of Al-Mutawakkil, which is known as Al-Ja‘fari, and here
there is over it a stone bridge. From this place 1t passes
on to Al-Ttakhiyya* and here there is over it a bf'idge called
Kantara Kisrawiyya (of the Chosroes). Thence 1t passes on
to Al-Muhammadiyya, and here there crosses it (the Bridge-
of-Boats called) Jisr Zawarik. Thence it passes on to Ash-
Shadhurwan, and thence to ‘Al-Maminiyya, which is a large
village, next it reaches Al-Kanatir. Now all these are fer-
tile villages, and domains lying contiguous each to the other.

'l‘hence the (canal) passes on to a village called Sﬁl;—l. (or

Salw{i)’s and next to Ba’akiiba, and here it changf?' 1t_s
name to Timarrs. From this place it passes on to Bajisra,

* The MS. reads ¢ eastern ’’ in error-
+ Conjectural emendation, MS. Tayran.
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and comes to the Bridge-of-Boats called Jisr-an-Nahrawin'
Here the canal is itself known as the Nahrawan. From
thence it flows by the Upper Ash-Shadhurwan, then on t
Jisr Biiran, next, passing by ‘Abarta, it comes to Yarzatiy,
and thence to the Lower Ash-Shadhurwian. Now thee
are all beautiful villages and domains. From these the
canal passes on to Uskaf-Bani-1-Junayd,” which is a cify
lying on both its banks, for the canal divides the sime
into halves. Thence it passes on between villages that
lie contiguous each to the other, and domains which extenl
down to where its waters finally flow out into the Tigri

on the eastern bank of the same, a short distance below
Madharaya.8

' I have been unable to discover after whom the Tshaki
Canal takes its name. It is only mentioned i
Yakiit’s Dictionary once (IV. 844), incidentally;
and among early authorities, Yakibi (p. 264) is
the only reference I can give. This author, when
describing Samarrd, refers to the Nahr-al-Ishaki,
which (he writes) irrigated the gardens and lands
on the western side of the Tigris opposite Samarrd.
In the MS. of Ibn Serapion the canal is said to
“pass by Tiran,” a place-name which is mentioned
by no other authority. For this I propose to read
Zirhan, which was one of the districts near Samarri.
Ya‘kubi (pp. 255 and 257) mentions At-Tirhan as the
name of the plain on part of which. Samarra was
built, and Ibn Kurdidbih (p- 94) includes it among
the districts belonging to Mosul. Written Zirhdn,
the name is often mentioned in the Syrian Chronicle
of Thomas of Marga (see E. A. W. Budge, The Book
of Governors, 11, 290). ¢
v_Ka@!‘-al-J ass, “the Gypsum Palace,” is described by
Yakut (IV. 110) as situated above the Palace named
Al-Hariini, which the Caliph Al-Wathik built at
Samarrd (¢. Biladhuri, p. 297). '
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? The position of Al-Matira is fixed by Ibn Serapion (see

below, Section IX.). Ya‘kubi also refers to it, in
several passages, as the limit reached by the build-
ings of Samarra, down stream, on the eastern bank ;
Yakibi further (p. 259), confirming Ibn Serapion,
also states that it lay two leagues distant from
Samarra. According to Yakiit (IV.568) Matira took
its name from a certain Matar, son of Fazara of the
Shayban tribe, who was of the sect of the Kharijites.
The place (he says) was originally called Al-Mata-
riyya, after him; which name in course of time
became changed into Al-Matira.

3 The line of the great Kﬁgﬁl-NahrawEn Canal still exists,

and has been surveyed (cf. papers by Captain F.
Jones, R.N., Records). This great canal, originally
dug by the Sassanian Kings, was brought into
working order by the Caliphs and served to irrigate
the lands on the eastern bank of the Tigris, from a
point more than a hundred miles north of Baghdad,
to a like distance down stream, to the south-east
of the capital. The greater number of the places
mentioned by Ibn Serapion as lying on the canal,
unfortunately, now no longer exist, and the numerous
ruins which stud its banks are apparently for the most
part nameless. ;

Diir, where the canal took its origin, still e§1s_ts.
This name was common to many places in Al-‘Irak.
Yakiit (II. 615) mentions seven Diirs, and there
were two between Samarra and Takrit. ',.[‘h1s D.u_r,
which Ibn Serapion surnames, ofbAl-Harlth, Bila-
dhwri (p. 297) gives as Diir-al-‘Ara aya.

The(l:uins ifgthe Palace of Al-Mutawakkil (caued
Al-Ja“fari from the name of that Caliph) still exist.
Biladhuri (p. 298) says that a city; called Atll;
Mutawakkiliyya, grew up round the pa'lace, btz
which were incorporated both the nelgl}bourmgf“
town of Dur (mentioned above) and the village ©

Al-Mahiuza.
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+ Al-Ttakhiyya took its name from Itakh, the Turk s

captain of the Body-guard of Al-Mu‘tasim, Yakit
(IV. 430) states that the name of the place was
originally a monastery called Dayr Abi Sufra, being
called after one of the Kharijites, and that Al
Mutawakkil at a still later period changed the
name a second time frem Al-Ttakhiyya to Al
Muhammadiyya, in honour of his son Muhammad,
afterwards the Caliph Al-Muntasir. Possibly this
may be the Muhammadiyya, mentioned by Ibn
Serapion as coming next below Al-Itakhiyya.

Other authorities make no mention of either
Kantara Kisrawiyya,  the Bridge of the Chosroes”;
or of Jisr Zawarik, ‘the Bridge-of-Boats.”

The village of Al-Ajama, “the Thicket,” is
mentioned above (Section I. note 4), but the name
apparently occurs in no other author; the same
remark applies to the three villages of Ash-Shadhur-
wan, “the Weir,” Al-Maminiyya, and Al-Kanati,
‘the Bridges.”

 The name spelt Siila, in this passage of the MS, i

written Salwa a few lines below. Ibn Rusta (p. %)
calls it Bab Salwa, and this is shortened in the
Tanbih (p. 53) to Basalwa. Ibn Khurdadbih (p. 179)
also gives the name as Salwa, but Abu-1-Fida (p. 55)
has Sula, as in the first passage of Ibn Serapion.
Other authorities do not mention this town. Hence,
except that it lay on the Katiil Canal, nothing is
known of it. It is not marked on the modern maps,
but its position is more or less fixed by the fact
that it stood four leagues below the junction of the
Abu-l-Jund Canal with the great Katiil (see below,
Section IX.). o

‘Bﬁ‘akﬁbi, according to Yakiit (I. 472), is a large
village belonging to the Upper Nahrawan district
and lies ten leagues distant from Baghdad. The
place still exists. Following the same authority
(I. 454), Bajista is a small town also about ten
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leagues distant from Baghdad, but rather more to
the eastward of the capital, on the Hulwan road.
It stood in a well-cultivated district, and was sur-
rounded by palm-trees.

6 At the Bridge-of-Boats called Jisr-an-Nahrawan stood

the town of Nahrawan, which Ibn Rusta (p. 163)
describes as occupying both banks of the canal, there
being markets and a mosque in both quarters of the
town, eastern and western. Round the mosques,
especially that in the eastern quarter, were rest-
houses (Khans) for travellers and pilgrims. Nahra-
win town lay four leagues distant from Baghdad,
on the Hulwan road, and its site is marked in modern
times by the town called Sifwa.

" Ash-Shadhurwan-al-A‘a, «the Upper Weir,”” and
the Bridge-of-Boats at Jisr Biiran, are neither of
them mentioned by other authorities. ‘Abarta, how-
ever, still exists. Yakit (IIL. 604) describes it as
a town of Persian origin, where there was a great
market. Razatiya, or Yarzatiya (for the MS. i_s
indistinetly written), mentioned as below ‘Abarta,
is possibly wrongly placed in the MS. of Ibn Sera-
pion, and should come above <Abarta. None of tk'xe
other geographers mention this town,except Mas‘l__nd‘i 1_11
the Tanbih (p. 53), who gives the name as Burzatiya,
and he places it below ‘Abartd. A place called
Zateriyeh, however, is marked in Kiepert’s map above
and west of ‘Abarta, and Jones (p. 38) gives this name
as Resatiyeh. Ash-Shadhurwan-al-Asfal, “the Lower
Weir,” is not marked on the maps OT mentioned
by other authorities. G 3
" Uskaf of the Bani-l-Junayd has been ijdentified with the
ruins marked Semak, or Sumakeh (Jones, P- 97;)
Yakit (I. 252), who pronounces the name ‘ISki_lf'»
says the Banu-l-Junayd were chiefs of this district
and celebrated for their hospitality. He adds that
there were two places of this name, Upper and Lower
Iskaf, both of the Nahrawan District, whose lands,
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in his day (thirteenth century A.p.), had completely
fallen out of cultivation, for the Nahrawan Canl
(Yakiut adds) had gradually silted up, and the Saljuk
Sultans had been too much occupied in their disputes
to find time for dredging and mending the dykes;
¢ further, their armies made a road-way of this same
canal, whereby the district and the canal have gow
to ruin.”

8 Madharaya, where the Nahrawan ran out into fhe
Tigris, is placed by Ya‘%kiibi (p. 321) immediately
to the south of Jabbul, and before you come
Al-Mubarik, which last lay opposite Nahr Sabus.
He adds that Madharaya was in former times in-
habited by Persian nobles. Yakiit (IV. 381) adds
that the village in his day was for the most purt
in ruin, that it lay opposite Nahr Sabus, and wa
of the Fam-as-Silh district.

[SECTION IX.]

From the Tigris also are taken the Three (lesser) Katils.
The beginning of all three is at one place, namely sowe &0
leagues below Surra-man-raa, at a point between Al-Matin
and Barkuwara.! The Upper Katil of the (three) is called
Al-Yahudi. There is over it the bridge called Kantart
Wasif. From this point it passes on for some Jength, til
(finally) it falls into the (great) Katul-al-Kisrawi (of the
Chosroes) below Al-Maminiyya. dis

The second (Katiil), which is called Al-Mamiini, and &
the middle one, passes along by villages and domains which
form a district of the Sawad, and (finally) falls into the
(aforesaid) Katal-al-Kisrawi, below the village of Al-Kanafir-

Th.e third (Katul), which is called t,hatoof Abu-l-Jund/
and is the lowest of the three, but the finest of them al
and the })est cultivated along both its banks, flows between
many Yll]ages and domains. From it br’anch channels
which irrigate the domains lying on the eastern bank of
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the Tigris, and in this way the most part of its waters flow
back into the Tigris. The main canal passes on to Taffir,
and here there is a Bridge-of-Boats over it. From thence
it passes on to the Katul-al-Kisrawi, (joining it) at a point
four leagues above Siila (or Salwa).

From the Tamarra is taken a canal called Al-Khalis.?
It runs between villages and domains and many (minor)
canals are derived from it. It is a great waterway, and boats
can pass up and down. It falls ultimately into the Tigris
on its eastern bank, some two leagues below Ar-Rashidiyya.

From the Nahrawan also is taken a canal called the
Nahr Diyala.* Its point of origin is one mile below
Al-Jisr (the Bridge-of-Boats at Nahrawan). It flows by
villages and domains, and finally falls into the Tigris
three leagues below Baghdad. ;

Now from the Tigris, at various points below the city
of Wasit, are taken many canals which either fall into
the Swamp or else flow one into the other. Of these we
have already mentioned (the main-channel, which is) .the
largest and finest (see Section I.). Among the re.st; 18 a
canal called Nahr Ban, which begins below Wasit at a
village known as Nahr Ban. Thence it passes by vill'cfg’eS
and domains, and turning about it finally flows out into
the Swamp,

There is also taken from the Tigris a canal call.ed t.he
Nahr Ruraysh, Its point of origin is at a village likewise
Glled Nahr Kuraysh. It flows by villages and_ ('lomams,
and finally falls into the Swamp to the west of [Wasit].?

There is also taken from the Tigris a canal callefi As-
SibS This is Sib-al-Ukr, and the city of Al-<Ukr lies on
its banks, Tts point of origin is two leagu‘?s below. Na:;r
Bin. T flows on through villages and domains, passing dy
Al-Jawamid, and from it many (minor) cangls prafiiersvec.
Finally, after turning about, it falls into the Swamp. 5

Fro)r; the Tigris ;3150 is taken the canal called Bu:r(%Udd'
Its point of oricin is at a village called Ash-Shadidiyya.
Itis a fine cana?, and it flows out into the SWaHfP' h

Such, therefore, are the Canals which fall into the

18
J.R.A.8. 1895,
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Tigris and which are derived from the same; and we hae
so detailed them unto thee that thou shouldst understand

the matter.

1 Barkuwira, where the three lesser Katils branch from
the Tigris, lay close beside Al-Matira (see Section
VIIL note 2). Barkuwara is mentioned by Yakibj,
where the name is spelt Balkuwara (p. 265 and
¢f. note d, where other readings are given). The
variant Bazkuwar occurs in Yakit (I. 605), and
Jones (p. 47) gives Bez-guara as the name of a
place at this spot. Possibly, therefore, Bazkuwari
is the correct reading, for the difference in Arabic
between = and r lies in the addition of a diacritical
point.

The bridge called Kantara Wasif doubtless took
its name from Wasif, a celebrated captain of the
Turk Body-guard under Al-Mu‘tasim.

? The third and lowest of the minor Katiils is apparently
the only one of which any trace is found on ouw
maps. According to Biladhuri (p. 297) it derived
its name of Abu-1-Jund, ‘Father, or Supplier, of
the Soldiers,” from the fact that the Ccrops, raised
on the lands watered by it, served to supply the
rations of the troops. It was dug by Harun-ar-
Bashid, who built a palace here while superintending
its construction. In regard to the name Katil it
may be mentioned that Yakiit (IV. 16) asserts that
jche word etymologically signifies “a cut,” and hence
it was ap}.)lied to a trench dug or cut in the ground.

Taffir is apparently the place mentioned by Jones
(p- 47) under the name Tafra. Yakat (IIL 539)
says that he had himself visited Tafﬁ.r, which was &
waterless and pastureless plain, v\;here wild animals
dwelt, lying between Ba‘akiiba and Dakiika, on the
road from Baghdad to Arbil. No habi‘tat‘:io’ns were
here to be met with, and Yakit adds that his guide,
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when the caravan travelled by night over this plain,
“was wont to take his direction by the. Pole-Star,
until, with the day, the plain had been crossed.”

* The point where the Nahr-al-Khalis left the Tamarra is

not specified. Ar-Rashidiyya, the place two leagues
above which the Khalis flowed out into the Tigris, is
not mentioned by any other geographer, but possibly
may be identified with the present Khor Rashidiyya,
immediately to the north of the ruins called Bedran
(Al-Baradan). From this passage and what our
author adds further of the Nahr-al-Khalis when
describing the canals of Eastern Baghdad (see
Section X.) it is evident that the Khalis of the
tenth century a.p. is not identical with the canal
of that name marked in Kiepert’s map, which last
flows at some distance to the north-west of Ba‘akiiba;
hence a good deal higher up than the Khalis of
Ibn Serapion.

* The Nahr Diyala of Ibn Serapion coincides generally

* Although there is no blank space left in the

with the lower reach (south of Sifwa) of the pre.sen't
stream of the same name. But from our texts 1t 1s
evident that the names Diyala, Tamarra, and Khalig
were applied at different epochs to different streams.
The account in Ibn Serapion (tenth century A.D.) does
not agree with what is given in Yakut (thirteenth
century A.p.), still less with the nomenclature of the
modern map. Yakis (I. 812 and I1. 638) says t}']at
the Tamarra is identical with the Khalis Canal, which
also is identical with the Diyala; and he goes on to
describe, how the bed of the Tamarra was artificially
paved, for a length of seven leagues, ir'x order to
prevent its waters cutting through the soil, and how
seven streams were taken from its lower .course.to
irrigate a like number of districts on the hither side

f ad.
of Eastern Baghdad MS., the

name of a place must have dropped out at this pomtt,;
and T have supplied “ Wasit” in the text for wan

of any better suggestion.
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The Nahr Ban has been discussed above (Section L
note 11). Nahr Kuraysh is not mentioned by any
other authority.

¢ The Nahr-as-Sib is mentioned by Yakit (IIL. 209) s

a canal, of the district of Al-Basra, on which therw
were many large villages. In two other passage
(IIL. 275 and 697) the same author speaks of ‘Uk,
which he pronounces ‘Akr, surnamed As-Sadan, “of
the Veil.” It was one of the villages of Ash-Shurfy,
a district lying between ‘Wasit and Al-Basra, and
was situated on the right (i.e. to the south-west) of
one travelling down the Tigris. Ibn Rusta (p. %)
apparently refers to the same place under the name
of ‘Ukr-as-Sayd (“of Fishing,” or “ Hunting”)
which he says was in his day (early tenth century
A.D.) occupied by the people called Az-Zutt, that 1
the Indian Jhats, said to be identical with the
gypsies.

Al-Jawamid (the plural form of Jamida) means
the “drained lands” or those artificially “dried,”
and reclaimed from the Swamps. Yakat (I 10 and

IV. 217) describes Al-Jamida as a large village of

the Wasit district, that he had himself often visited.

~The Burdiida canal and the village of Ash-Shadi
diyya are mnot to my knowledge mentioned by any
other geographer.
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REFERENCES TO SKETCH-PLAN OF BAGHDAD.

Eastery BaGHDAD, OR ‘ASKAR-
AL-MAHDI.

—

- Kagr-ath-Thurayya (Palace of the
Pleiades).

. Bib Sik-ad-Dawabb (Market for
Beasts of Burden and the Gate).

. Gate called Bab ‘Ammar.

- Palace called Dar-al-Baniija.

. Bib Mukayyar-al-Kabir (the great
Pitehed Gate).

- Dir (or House of) Ibn-al-Khasib.

. Koad of Sa‘d-al-Wasif. :

- Al-‘Allafin (the Hay-market).

. Road and Gate of the Mukharrim
Quarter with the Bridge of Al-
‘Abbis. 5

10. Bridge of Al-Ansar.

1L The three Tanks of Al-Ansar,

# Haylana, and Daad. !

& Darb-at-Tawil (the Long Road).

13- I::_ilace of Al-Mu'‘tasim.

]‘;- E“k-ﬂl-‘Atsh (the Famine Market).

1'6I 0ad called Karm-al-‘Arsh.

. Dir (or House of the) Wazir Ibn-
al-Furat.

}g The Great Road.

i %he Road of ‘Amr the Greek.

o he Garden of Az-Zahir.

i gate called Bab Abraz.

- Bab Sik-ath-Thulatha (Tuesday

% Market and Gate).

- Kasr-al-Firdas (the Palace of

0 Paradise).

al Gate called Bab Kati ‘a-Mshajin.

e ate called Bab-al-‘Amma.

9% }P;alace called Kasr-al-Hasani.

o Ga§r'at-TiJ (Palace of the Crown).

- bate called Bab Khurasan, of the

84 Eastern Side.

% G’attg and Bridge of Al-Baradan.

% Md called Bib-ash-Shammasiyya.

- Market called Suwayka Ja‘far, and
4t D.Road of the Canal of Al-Mahdi.
ﬂg;l;ﬁ:)umwyin (House of the

i, Mai'}(_(%t_ called Suwayka Nasr-ibn-

; alik, and the Iron Gates.

aﬁce _and Great Mosque of Ar-

R usifa with the Garden of Hafs.

» foad of the Gate of Khurasan.

o co 3

=

WEesTERN BAcuDAD, oR CITY OF AL~
MANSUR.

35. Bridge called Kantara-al-‘Abbas.

36. Kantara-as-Siniyyat.

37. Kantara Raha-al-Batrik (Bridge,
and Mills of the Patrician).

38. Al - Kantara-al - ‘Atika (the 0old
Bridge), and the Kufa Gate.

39. Al-Kantara-al-Jadida (the New
Bridge), and the Basra Gate.

40. Kasr-al-Khuld (the Palace of
Perpetuity), lying between the
Khurasin Gate of the Western
Side, and the Bridge-of-Boats
over the Tigris.

41. Gate, Bridge, and Road of Al-

Anbar.
492, Bib-al-Hadid (the Iron Gate) and

Bridge.

43. Gate called Bab Harb, Bridge,
and Road.

44. Gate called Bab Katrabbul, and
Bridge of the Mill of Umm
Jafar ; in the Zubaydiyya
Fief.

45. House of Ishak the Tahirid.

46. Gate called Bab Abu Kubaysa.

47. Kantara Darb-al-Hijara (Bridge
of the Road of Al-Hijara).

48. Hospital and Kantara-al-Bima-
ristan (Bridge of the Hospital).

49. Gate called Bab-al-Muhawwal.

50. Suburb called Rabad Humayd.

51. Market called Suwayka Abu-l1-
Ward.

52. Pool called Birkat Zalzal.

53. Bab Tak-al-Harrani (Gate of the
Arch of the Harranian).

54. Road of the Kahtaba’s. |

55. Bab-ash-Sham (the Syrian Gate).

56. Road to the (Upper) Bridge-of-
Boats.

57. Ad-Darrabat. i

58. Mill of Abu-l-Kasim.

59. Place of the Men of Wasit.

60. Al-Khafka.

61. Road of the Painter (Al-Musaw-
wir). )

62. House of Ka‘b.

63. Gate of the Karkh Quarter.
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64.

Quarters of the Cloth-Merchants
(Al-Bazzazin), and of the
Cobblers (Al-Kharrazin) or of
the Butchers (Al-Jazzarin).

. Quarter of the Soap-makers.
. Dar-al-Jawz (The Nut House).
. Quadrangle of the Oil-merchant

(Murabba‘at-az-Zayyat)

. Quarter of the Canal-diggers.

. Quarter of the Reed-weavers.

. Road of the Pitch-workers.

. Place of the Sellers of Cooked-food.
. Dawwara-al-Himar (Mound of

the Ass).

. The Fiet of Dogs.

. Quadrangle of Salih.

. As-Sawakin. _

. Mashra‘at-al-As (the Myrtle Pas-

sage).

. Dar Battikh (the Melon House).
. Road of Al-Kabsh (the Ram).
. Water-conduit called ‘Abbarat-al-

Kiikh, and Road of Dujayl.

. Murabba‘at-al-Furs (Quadrangle

ot the Persians).

. Dukkan-al-Ibna.
. Bridge of Abu-l-Jawn.

83.
84.
85.
86.
87.

88.
89.

90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.

97.
98.

99.

DESCRIPTION OF MESOPOTAMIA AND BAGHDAD.

Place of the Scribes for the
Orphans.

Quadrangle of Shabib.

Road and Palace of Hani.

Garden of Al-Kass.

Road of the House, of Ibn-Abu-
‘Awn.

Quadrangle of Abu-1-‘Abbas.

Bridge called Kantara-al-Yisi-
riyya.

Kantara-ar-Riimiyya (the Bridge
of the Greek woman).

Kantara-az-Zayyatin (Bridge of
the Oil-merchants). :

Kantara-al-Ushnan * (the Alkali
Bridge).

Kantara-ash-Shawk (the Thorn-
merchant’s Bridge).

Kantara-ar-Ruman (the Pome-
granate Bridge).

Kantara-al-Maghid (the Bridge of
the Place that is dried up).

Kantara-al-Bustan (the Garden
Bridge).

Kantara-al-Ma‘badi.

Kantara Bani Zurayk.

Kasr ‘Tsa (Palace of Tsa).
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[SECTION X.]
CanaLs oF EASTERN BaGHDAD.

Now the canals of the City of Peace (Baghdad), which
flow through the same, are those from which the (people)
who live near by to them take their drinking-water. We
begin with the canals that are on the eastern side of the
Tigris, which is called ‘Askar-al-Mahdi (the Camp of Al-
Mahdi).!

Of these is the canal called the Nahr Miisa. Its place of
origin is from the canal called Al-Nahr Bin,? at the back
of the Palace of Al-Mu‘tadid, known as Kasr-ath-Thurayya
(the Palace of the Pleiades). Now the origin of the Nahr
Bin is from the Nahrawan (Canal), at a short distance
above the Bridge-of-Boats (at the town of Nahrawan).
Thence the Nahr Bin passes on, with running waters, and
from it branch many canals which irrigate the Sawad (or
plain near) Baghdad. This canal passes to the east of
the Palace of the Pleiades aforesaid, and on its banks are
villages and domains. It next irrigates part of the dist‘rict
of Kalwadha, and finally flows out into the Tigris a little
less than two leagues below Baghdad. }

The Nahr Miisa,’ as already mentioned, is derived from
the (Nahr Bin), and its place of origin also has been
described, Passing on the (Nahr Miisa) enters t}‘1e Palace
of the Pleiades, and turning round and about ity pasacs
out again, Then it reaches a place called the Dividing
of the Waters, and there it divides into three streams.

The first stream (which is the Nahr Misa itself) passes
to Bab Sik-ad-Dawabb (the Gate of the Market for Beasts-
of-Burden), and thence goes across (the gate ca}led) Bab
‘Ammar, Here there is taken from it a canal which .pass.es
to (the Palace known as) Dar-al-Baniija, and there it dis-
appears, b 5

The Nahr Miisa itself passes on after traversing the Ba_
Sik-ad-Dawabb, and comes to the Bab Mukayyar-al-Kabir
(the great Pitched Giate). Here there is taken from 1t a
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canal which passes to the Dar (or House of) Ibn-al-Khasi,
which stands in the road called after Sa‘d-al-Wasif. Next
it passes out to Al-‘Allafin, and here there falls into it
the canal which Al-Mu‘tadid dug* for the Lake. Thence
the canal passes by the road, which is behind the wine-
shops, towards Al-‘Allafin, and which is known as the roal
of the Bab-al-Mukharrim. Then the canal passes under
(the Bridge called) Kantara-al-‘Abbas, which is at (the
Gate called) the Bab-al-Mukharrim, and flowing along the
road to (the quarter of) Al-Mukharrim, it disappears.

The Nahr Miisa itself next goes on to (the Bridge called)
Kantara-al-Ansar ; and here there are taken from it three
canals. The first of these flows into the tank (Hawd) of
the Ansar; the second into the tank of Haylana; and the
third into the tank of Daid.

The Nahr Miuisa itself next passes on to the road (called)
Darb-at-Tawil, and the Palace of Al-Mu‘tasim. Here there
is taken from it a canal which passes to (the Market of)
Stk-al-‘Atsh. A fter flowing along the centre of the roal
called Karm-al-‘Arsh, it finally falls into the Dar (or
House of the) Wazir ‘Ali-ibn-Mul_lammad-ibu-al-F urat,
and there disappears.

The Nahr Miisa itself flows on skirting the Palace of
t&l-Mu‘tagim, and passes out into the Great Road Next
1t comes to the road of ‘Amr-ar-Riimi, and then enters (the
Garden called) Bustﬁn-az~Z5hir, which is irrigated by it;
lastly it falls into the Tigris a little way below this garden.

The Second Canal,* at the Dividing (of the Waters), flows
towards the (Gate called) Bab Abraz, and here it enters
Baghdad. This (canal) is called Nahr-al-Mu‘alla. It flows
between the houses to the Bab Sik-ath-Thulatha (the gate
of the Tuesday Market). Next it enters the Palace of Al-
Mu‘tadid, which ig called Al-Firdiis (Paradise), and after

Pa§sing through and about it, flows out into the Tigris near
this palace.

his next line of text Al-Khatib has the following : ¢ And some of

* For t
its (waters) pass t th = b
and thence t«? the Toren:h l?)?tk]s?ﬁb?)lis(?’}:anal.n (the Gate of the Sheep-Market),
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The Third Canal’ at the Dividing (of the Waters), flows
{r the Bab Kati‘a Mushajin* (the Gate of the Fief of
Mishajin). Thence it passes to the (gate called) Bab-al-
‘imma; and next enters (the palace) called Kasr-al-Hasani,
and, after passing round and about it, flows out into the
Tigris near the Palace of Al-Mulstafi, known as Kasr-at-Taj
(the Palace of the Crown).

From the Nahr Bin, above mentioned, is taken a canal
wlled the Nahr ‘Ali. Its point of origin is at a short
distance above (the head of) the Nahr Misa. It passes
across the highway of Khurasan to the village of Al-Athlab;
aud flowing on irrigates the district of Nahr Bik and the
hamlet of Al-Ufrutar. Finally, it falls into a canal from
the Khalis (Canal).

From the Nahr-al-Fadl (which will be described below)
is brought a canal called the Nahr-al-Jaariyya. It flows
by villages and domains and loses itself in the Sawad (or
Plain) of Baghdad, which lies to the north of the city.
From this Nahr-al-Ja‘fariyya is brought a canal called
Nabr-as-Siic (the Canal of the Wall), for it flows f’lon.g
the Wall of Baghdad. (As already said), its origin 18
from the Nahr-al-Ja‘fariyya, and it flows by the (gﬁite
called the) Bab Khurasan, and that called Bﬁb-al-.Bal‘%_lduﬂ-
Finally, it flows out into the Nahr [al-Fadl] T th}_‘ itself
flows out into the Tigris near the (gate called) Bab-ash-
Shammﬁsiyya,.

Trom s, Nahs AloKualis, which 4w Have already
stated (see Section I1X.), falls into the Tigris below the place
called Ar-Rashidiyya, there is brought the canal (already
mentioned) called Nahr-al-Fadl. It flows towax:ds. the (gate
called) Bab-ash-Shammasiyya, and in passing irrigates tl}lle
domains and villages that lie along its panks. It f_in.a y
flows out into the Tigris atb the Biib-ash-S}.mmmamyya
(aforesaid). From this Canal of Ash-Shammasiyyds other-
wise called the Nahr-al-Fadl, is taken 2 canal called the

) Ao ashajir.
* The reading of this name is uncertain. Al-Khatib gives Mashajt

 MS. reads Al-Khalis, in error.
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Nahr-al-Mahdi. Its point of origin is a little way above
the Gate (of Ash Shammasiyya); passing on it enters
Baghdad by the Bab-ash-Shammasiyya, and flows to the
(market called) Suwayka Ja‘far. Then, passing by the
road known as the Road of the Nahr-al-Mahdi, it reaches
the (bridge called) Kantara-al-Baradan,” whence it enters
the (House of the Greeks) Dar-ar-Riimiyyin. Then it
passes out to (the market called the) Suwayka-Nast-ib-
Malik; and next, entering Ar-Rusafa, it comes to the
Great Mosque, and to (the garden called) Bustin Hafs
where it (finally) falls into a tank which is in the interior
of the Palace of Ar-Rusafa.

From this canal (of Al-Mahdi) is taken a canal, the
origin of which is in the Market of Nasr (aforesaid) at
the Iron Gates (Al-Abwab-al-Hadid). It passes along the
centre of the road of the Gate of Khurasan, flowing on to
where it finally falls into the Nahr [as-Sir] * near the
Gate of Khurasan.

These, therefore, are the (anals (of Baghdad) on the
eastern side of the Tigris, and there now remain the
Canals of the western side; and these, if it please Allab,
I will explain to thee.

Sy 4 ST RSV £ 20 0 S L TG T e A ALY

! In this and the two following sections on the Canals
of Baghdad, the notes supply brief references for
those places, only, which I have found mentioned
by other authorities. Tt is not, however, intended
to make them exhaustive. I hope to discuss the
whole subject of the topography of Ancient Baghdad
in a future paper; and have therefore limited myself,
in this place, to what seemed absolutely necessary
for the elucidation of the text of Ibn Serapion.

These three Sections (X X1 XII.) on the Canals
of Baghdad have been copied (and, as usual, without
any acknowledgment and with many omissions) by
Al-Khatib, in his History of Baghdad. 'This useful

* MS. reads Nahr-a.l-Fedl, in error,
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compilation has mnever yet been printed, but good
MSS. of the work exist in the British Museum and
the Paris Library.
The great eastern quarter of Baghdad, that lay on
the Persian side of the Tigris, and which, during the
last four centuries of the Abbasid Caliphate, became
the main quarter of the capital, was originally only a
suburb of the city of Al-Mansur (see Section XI.
note 1), of the western side of the Tigris. The
eastern quarter, in the beginning, had been called
‘Askar-al-Mahdi, “the Camp of Al-Mahdi,” son
and successor of Al-Mansur, for Al-Mahdi had en-
camped here with his troops fi aim.isdBY  (768)
after returning from his expedition into Khurasan.
Al-Mahdi subsequently built a palace near this camp,
called Ar-Rusafa, ¢ the Cause-way,”’ also a Mosque,
and in after years, during his Caliphate, a city,
composed of houses built on the fiefs granted to
his followers, spread over the adjacent lands. Here
the later Caliphs built their palaces, and ¢Askar-al-
Mahdi soon afterwards became the geat of govern-
ment, the western quarter tending more and more
to ruin.

 The Nahr Bin, Yakit writes (LV. 836), is also called
the Nahr Bil, and its waters irrigate the laimd.s of
the district called Nahr Buk. This last, 1.t is .to
be remarked, was not the name of a canal (In spite
of the word Nakr having that signiﬁcation), but of
a district. The land near Baghdad on the eafstern
side of the Tigris, was divided into two sections ;
up-stream and to the north with the river on the
west, was the Nahr Buk District ; while d?wn_-
stream and south-east lay the District of' K:alwadhu,
with the town of the same name o1l the Tigris bank-.

* This account of the Nahr Musa and its branches 1;
copated by TRk (EGIBI0) 11N AIRETY e
abridged form. The Palace of the Pleiades sto0

two miles distant. from the palace on the Tigris bank,
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called Kasr-al-FTasani. Yakiit describes (I. 924) m
underground, vaulted passage-way, which the Caliph
had built for connecting the two palaces, and alog
which his women could pass from one to the ofher
without appearing in the streets.

Of the places lying on the Nahr Misi and i
branches, the following are mentioned by other
writers.  The Palace of Al-Banija (on the fint
branch canal), Al-Khatib (f 89) states, belonged to
a daughter of Al-Mahdi. Her name is also written
Banika, “Little Bana” or Lady, and under this

- form occurs in Ibn Kutayba (p. 198), who says

that she died young. The second branch canil
passed to the Palace of Ibn-al-Khasib, who wss
Wazir of the Caliph Al-Muntasir (¢f. Fakh,
P- 285). The quarter of Al-Mukharrim, according
to Biladhuri (p. 295), was so called from a man of
this name who had settled here in the early days
of TIslam, before Baghdad was founded. Yakit
(IV. 441) describes this quarter as situated between
the Rusafa and Nahr-al-Mu‘allz quarters. In after
times the Buwayhid princes built their palaces here,
as also some of the Saljuk Sultans; but all this was
subsequent to the date of Ibn Serapion.

In regard to the three Tanks, Yakit states
(II. 362) that the Hawd Daid was called either
after Daid, son of the Caliph Al-Mahdi, or after
one of his freedmen. It lay adjacent, he says, to
the market called Stk-al-Atsh (see next paragraph).
The Hawd Haylana was called after one of the wives
of either Al-Mansiir or of Hariin-ar-Rashid, who
bore this name, and caused this tank to be dug.
Of the Tank of the Ansar, “the Auxiliaries,” 10
details are given. ’

Th‘e Palace of Al-Mu‘tasim, on the Nahr Miisa, is
mentioned by Ya‘kiibi (p- 255) as having been the
residence of' that Caliph between the years a.m. 218-
221, and Immediately prior to his removal, with
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his Turk body-guard, upstream to Samarra (see
Section I. note 8). The Suk-al-‘Atsh, ¢ the Famine
Market,” is described by Yakut (III. 194) as lying
between the Rusafa and the Nahr-al-Mu‘alla quarters.
It was built for the Caliph Al-Mahdi by a certain
Sa‘id-al-Khursi, Chief of the Police, and merchants
from the Karkh quarter (see Section XI. note 1) were
brought over and settled here. It was at first
proposed to call it Suk-ar-Rayy, “the Market of
Satiety,” but the word ‘Atsh, “Famine,” took its
place and persisted.

‘Ali-Tbn-al-Furat, whose palace stood near this,

was three times Wazir to the Caliph al-Muktadir
(¢f. Fakhri, p. 811). ‘Amr-ar-Rami, ““the Greek,”
is probably the individual mentioned by Biladhuri
(p- 323), as having been Freedman of the Caliph Al-
Hadi, who named ‘Amr governor of Kazwin in Persia.
The Garden of Az-Zahir is referred to incidentally
by Yakit (III. 195, IV. 441). It lay on the Tigris
bank near where the Mosque called the Jami‘-as-
Sultan afterwards stood, and apparently was to the
south of Ar-Rusafa.
* The second canal at the “ Divide’ was called after
Al-Mu‘lla, Freedman of Al-Mahdi, and a great
General under Hariin-ar-Rashid. Yakut (IV. 845)
says that this man held more governments than I.Jad
ever been granted to any other individual—_havmg
been Governor of Al-Basra, Fars, Al-Ahwaz, Al:
Yamama, and Al-Bahrayn. The Nahr-al-Ml_l‘allla
gave its name to the great quarter of Baghdad in
which the Palaces of the latter Caliphs stood.

The gate called the Bab Abraz and the Tuesday-
Market are both mentioned by Yakut (I. 774, 1L
198), who gives the name of this gate under th-e f?,rr'n
Biyabraz. Al-Firdiis “The Palace of Paradise,” 18
also referred to incidentally by the same authoi'
(IV. 845) ; and it took its water from the Mu‘alla
Canal.
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® The third canal at the * Divide ” appears to have had

no special designation. The Palace called Al-Hasani
received its name from Al-Hasan Ibn Sahl, whose
daughter Biran was married to Al-Mamiin (see
Section I. note 9), Al-Hasan being, at that time,
Wazir. Yakit (L 805) relates that the Kasr-al-
Hasani was the same Palace which under Ar-Rashid
had been called the Kasr Mamiini, having been built
by Ja‘far, the Barmecide, for presentation to Al-
Mamiin, the heir-apparent. Kasr-at-Taj, « the Palace
of the Crown,” was built on land adjacent to the
Hasani Palace. Tt was begun by Al-Mu‘tadid,
according to Yakiit (I. 808), but the Caliph lefs it
half finished to build the Palace of the Pleiades
(see note 3, above), and the Taj was only completed
under his son, the Caliph Al-Muktafi.

¢ Al-Athla is mentioned by Yakit (I. 118) as lying one

league distant from Baghdad. Al-Ufrutar is not
given elsewhere ; neither is there any mention made
in Yakit of the various canals which branch from
the Khalis going towards the Shammasiyya quarter.
This quarter has been already noticed (Section L.
note 6). Yakut (IIL. 317) describes it as lying
adjacent to “the Greek Houge” called Dar-ar-Riim,
and above Ar-Rusafa, in the upper part of Eastern
Baghdad. Here, at a later date than Ibn Serapion,
the Buwayhid prince, Mu‘izz-ad-Dawla, built his
great palace.

4'The bridge called Kan’gara-al-BaradE{n, after the village

lying to the north of Baghdad (see Section I. note 6),
gave its name to g quarter and a gate of the eastern
city. Yakit (IV. 187) notes that the bridge was built
by a certain As—Sari-ibn-al—Hugam. The Dar-ar-
Rimiyyin, « the House of the Greeks,” is the Dar-ar-
Rim mentioned in the Previous note, but this and
the other places in or near Ar-Rusafa are not further
specified by Yakiit, The Little Market (Suwayka) of
Nasr, Yakat (IIT. 201) says, was called after & cortain
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Nagr-ibn-Malik, of the Khuza‘a tribe. Al-Mahdi
granted him the land here in fief; and he was father
of the celebrated Ahmad-az-Zihid, “the Ascetic,”
who suffered persecution under the Caliph Al-Wathik.

[SEOTION XL
CANALS OF W ESTERN BacHDAD.!

0f these is the canal called As-Sarat.? Tts origin is from
the Nahr ‘s, at a short distance above the village of Great
Al-Muhawwal. Thence the canal passes, watering the
domains and gardens of Badiiraya, and many (minor) canals
branch from it. Entering Baghdad, it passes the bridge
wlled Kantara-al-‘Abbas, then goes on to the Kantara-ag-
Siniyydt, next it passes to the Kantara Raha-al-Batrik (the
Bridge of the Patrician’s Mill), which same is the Bridge
of Az-Zabd; then it comes to the Kant.ura-al-‘Atil_m (the
0Old Bridge), next to the New Bridge (Kunt.am-al-Jadi'da?,
then, finally, the (Sarat Canal) flows out into the Tigrs
alittle way below (the Palace called) Al-Khuld.

From the Sarat is taken 2 canal called the Trench
(Khandak) of Tahir? 1t starts from the Canal of th.e
Sarit, one league below the head of the same (thl‘\t is
where the Sarat itself branches from the Nahr ‘Isa). l‘lf)w-
ing on (the' Khandak) waters various domains, and, turning,
passes round Baghdad in the part adjacent to (the quarter
of) Al-Harbiyya. It first goes by the (gate cnlled? Bib-al-
Anbar, and there is here a bridge (Kantara) over it.
it passes Bab-al-Hadid (the Iron Gate), where also there
is a bridge. Next it comes to the Bab Harb, where there
is also a bridge, and then to the Bab Kugmbbu}, and here
there is the ﬁantara Ru}_u'l-Umm-Ja‘fur (the Bridge of .the
Mill of Umx%x-fo‘fur). Next passing through the '“}d“
of the Fief of Umm-Ja‘far, the (Trench) flows ot_lt. tnlo
the Tigris a little way above the House (Dar) of Ishak-ibn-

Ibrihim the Tahirid.
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From the Khandak (or Trench) is taken a canal callel
the Little Sarat. This canal takes its way, cutting across
the Gardens, and after passing by part of Badiraya, flos
out finally into the Great Sarat at a point a little way
below the Patrician’s Mill.

From the Nahr ‘Isa is taken a canal called Karkhaya!
It passes through the midst of the district of Badirayi,
and there branch from it (many minor) canals which
ramify throughout Badiiraya, being called and named
variously,  Along both its banks are villages, domains,
and gardens, which extend until it enters Baghdad at
the (gate called) Bab Abu-Kubaysa. After this it passes
to the Kantara-al-Yahiaid (the Bridge of the Jew), and
then on to the (bridge called) Kantara Darb-al-Hijara,
Next it passes to the Kantara-al-Bimaristan (the Bridge
of the Hospital), and the (gate called) Bab Muhawwal,
and here there branch from it all the canals of (the
quarter of) Al-Karkh.

Now the first of these canals has its point of origin
immediately after the Karkhaya has passed the Bridge
of the Bimaristan, and it is called Nahr Razin. Passing
along it is taken into the (Suburb called) Rabad Humayd,
and, after going round and about therein, it passes out
to (the Market called) Suwayka Abu-1-Ward., Thence if
passes  to the (Pool called) Birkat Zalzal, through which
it flows, and next comes to (the gate called the) Bab
Tﬁk-al-Harrini, and finally falls into the Great Sardt
immediately below the New Bridge. In this (latter) part
the (Razin) Canal is known as the Nahr Abu-‘Attab.
Now when the Nahr Razin comes to the gate of the
Ma.rket of Abu-1-Ward, there is taken from it a canil
which passes by a Kiraj (or Conduit), which carries (it
waters across) the Qld Bridge (Al-Kantara-al-‘Atika, over
the Great Sarat). Flowing on from };ere, it goes along
the r(fad of the Kiifa Gate, where (a canal). branches off
fr.om 16 which enters part of the remains of the (original
Oity of A}:I\Ia"§ﬁl‘, and here its waters fail. From the
Gate of hufa, the main canal, after ﬂowing along the
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Road of the Kahtaba’s, comes to the Bab-ash-Sham
the Syrian Gtate), whence, passing by the Road of the
lisr (or Bridge-of-Boats), it skirts the Zubaydiyya (Fief),
and finally disappears there.

(To return to) the Canal of Karkhaya. After passing
Al-Bimaristan (the Hospital), it comes to the place called
Ad-Darrabat,® and here takes the name of Al-‘Amiuid. This
is the stream from which branch the canals of the Inner
(quarter of) Al-Karkh. The main canal next passes to a
building adjacent, which is called the Mill of Abu-l-Kasim,
and thence to a place (inhabited by) the men of Wasit.
From thence it passes to a place called Al-Khafka,* and
there is now taken from it the (canal called) Nahr-al-
Bazzazin (of the Cloth-merchants); here it turns about
md comes out in the road of Al-Musawwir (the Painter).
Thenee it passes to the (house called) Dar Ka‘b, and flows on
to the Gate of Al-Karkh. Here it enters (the quarter of
the Cloth-merchants, called) Al-Bazzazin, thence passing
o that (of the Cobblers, called) Al-Kharrazin.t Here it
enters the quarter of the Soap-makers, and then finally
fows out into the Tigris under the Dar-al-Jawz (the House
of the Nut).

(Now to return to) the main canal, this passes on from
AlRhafka, to where it skirts the Murabba‘a-az-Zayyat
(the Quadrangle of the Oil-merchant), and here there
branches from it a canal called the Nahr-ad-Dajaj (the
Fowl’s Canal).6  This last, turning off, extends to (the
Quarter of) the Canal - diggers, and thence passes to
(the quarter of) the Reed-weavers, and the road of. th.e
PitCh-workers; and finally it falls out into the ‘Tlg"ls
it the place of the Sellers of Cooked-food. (Returning to
the main canal), this passes on from the Quadrangle
f the Oil-merchant to Dawwara-al-Ilimar (the.Mo"md o
the Ass), and there turns off from it at this point a canal
tlled Nahr-al-Kilab (the Dogs’ Canal), which goes along the

* Reading of MS. doubtful. ¥
t In the MS. this ng‘;e ,gay be read Al-Jazzarin, ‘ the Butchers.
19

JR.A.8. 1895,
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road of the Fief of the Dogs, and flowing on finally falls info
the Nahr ‘Isa at (the bridge called) Kantara-ash-Shawk. But
the main canal passes on from the Dawwara-al-Himar to
a place known as the Quadrangle of Salih, and here there
turns from it a canal called (after the Cooks who sell Fried-
meats) Nahr-al-Kallayin, which passing on extends to (the
place called) As-Sawakin, and thence to the Reed-weavers
quarter, where it flows out into the Nahr-ad-Dajaj (before
described), and from this point the two form one canal
(Returning to) the Quadrangle of Salih, the main canal
passes on to a place where it becomes the Nahr Tabak
and then finally it falls into the Nahr ‘Isa at a place
known as Mashra‘at-al-As (the Myrtle-passage), which
is over against the Melon-house (Dar Battikh).

- Such, therefore, are the Canals of (the quarter of) Al-
Karkh; and there remain over the canals of the Harbiyya
(quarter), and these, if it please Allah, may He be exalted!
I will also detail unto thee.

! In order to understand the following description, a few
lines must be devoted to a summary account of the
topography of ancient Baghdad. The original city,
as founded by the Caliph Al-Mansiir, was circular,
being surrounded by a double wall and ditch, with
four equidistant gates. From gate to gate measured
an Arab mile (about one English mile and a quarter),
and the circumference being thus four Arab miles,
the diameter of the town was rather over one mile.
This circular city stood on the western side of the
Tigris, immediately above the point where the Sarat
Canal, coming from the Nahr Isa, joined the Tigris,
and the Sarat flowed round the southern side of the
city. The four gates were: first, the Basra Gate,
opening S.E. and down-stream, overlooking the Sarat
where it was crossed by the New Bridge ; second,
the Kiifa Gate, opening S.W ., and at a short distance
above the Sarat, across which, by the Old Bridge
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lay the great Kiifa high road; third, the Syrian
Gate, opening N.W. on the Harbiyya quarter; and
fourth, the Khurasan Gate, opening N.E., overlooking
the Tigris and the great Bridge-of-Boats which crossed
the river. In after times the name of this fourth
gate, the Bab Khurasan, was transferred to the gate
of the city on the eastern bank, through which
passed the great high road to Persia (see Section X.).

Such was the city founded and finished by Al-
Manstir in about a.m. 146 (763), but which, becoming
the capital of the Abbasids, very quickly outgrew
its earlier limits. Already under Al-Mansiir the
markets were removed from his circular (and walled)
city, to a suburb built on the southern side of the
Sarat Canal. This market-suburb faced the Basra
Gate, and was given the name of Al-Karkh. Ya‘kubi
says (p. 246) that it extended two leagues in length
by one league across. From Al-Karkh northward,
and westward — past the Kiifa Gate and along the
Sarat, towards Al-Muhawwal, a village three miles
from Baghdad—the Caliph divided the ground into
fiefs for his nobles, and the lands were soon covered
with buildings which extended to beyond the Subl{!‘b
of the Anbar Gate. Lastly, on the northern side
of the original city, up-stream, and beyond the
Syrian  Grate, lay the Harb quarter, which was
bounded to the north by the line of Tahir’s Trench.

In the century and a half which had elapsed,
counting from the date of the foundation of ’?he
city down to the epoch at which Ibn Serapion
wrote, Baghdad had undergone many changes. It
had never recovered the destructive effects (.)f the
great siege, when Al-Amin had defende(.i himself,
to the death, against the troops of hlS- brother
Al-Mamiin; and again it had suffered semi-depopu-
lation by the removal of the seat of Government to
Samarra (see Section I. note 3). The origi"al'round'
city of Al-Mangiir had long ago been absorbed into the
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great capital, which covered ground measuring about
five miles across in every direction, and the circular
walls must, at an early date, have been levelled.
The four gates, however, had remained and had
given their names to the first suburbs, which, in
time, had been absorbed into the Western town and
become one half of the great City of Peace (Dar-as:
Salam), the Baghdad of the Caliphs.

is a prominent feature in the history of the Muslin
conquest (¢/. Biladhuri, p. 246), and the name was
apparently transferred in later times to the other
Sarat, mentioned above (Section VI. note 6). K-
tara-as-Siniyyat may mean *the Porcelain Bridge”
(Sin being the Arab name for China). Possibly,
however, the word is of Aramaic origin, signifying
“of the Date-palms,” for As-Sin, with this sense,
a name common to many places in Babylonia (¢
Z.D.M.G. XXXIX. p. 9, note 4). Yakit (IIL 378)
in the place of As-Siniyyat, gives As-Sabibat, pro-
bably a clerical error, for the MSS. of Al-Khatib
confirm Ibn Serapion.

The Patrician’s Mills are described by Yakili
(p. 243) and Yakit (IL 759).  The name of the
bridge near these is written by Al-Khatib (f. 104)
Az-Zabd, and Zabad is given in Yakat (IL 914) as
the name of a place in Western Baghdad ¢ mentioned
in the Histories.” Al-Mansiir granted these mills
in fief to Al-‘Abbas, his brother, and after him,
doubtless the neighbouring Bridge of Al-‘Abbas was
called. The Old Bridge, opposite the Kifa Gate,
Ya'kubi (p. 244) states, was one of the first to be
built by Al-Mansiir; the New Bridge, opposite the
Basra Gate, Biladhuri (p. 295) ascribes to Al-Mahdi.

T}_le famous Kasr-al-Khuld, ¢ the Palace of Per-
petuity,” on the Tigris bank, Yakit (IT. 459) states,
was built by Al-Mansiir. Tt was the favourite
residence of Hirﬁn-ar-Rashid,. and apparently fell
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to ruin after the great siege of Baghdid, during
the civil war following the death of that Caliph ;
for Hartn-ar-Rashid’s son, Al-Amin, had, at the last,
entrenched himself with his troops in this palace.
It lay immediately below the great Bridge-of-Boats
crossing the Tigris to the eastern quarter. On the
site of the palace the Buwayhid prince ‘Adud-ad-
Dawla, in a.H. 368 (978), built his famous Hospital
(Bimaristan).
¥ The Trench of Tahir took its name from the founder
of the Tahirid Dynasty of Khurasan, who had been
the General of the troops of Al-Mamiin during the
civil war. He crushed the power of Al-Amin, and
was responsible for his death. The Harbiyya quarter
was named after Harb-ibn-‘Abd-Allah of Balkh,
who, Yakiit (II. 234) states, was a favourite of
Al-Mansiir. By the thirteenth century A.D. the
Harbiyya had come to be a separate walled-suburb,
with its own markets, lying two miles distant from
old Baghdad. Ibn Hawkal (p. 164) describes the
Harbiyya as lying opposite, on the western bank
of the Tigris, to the Shammasiyya on the eastern
side. Ishak, son of Ibrahim the Tahirid, near
whose Dar (or palace) the Trench flowed out into
the Tigris, is, I presume, the member of that
family who, according to Masadi (VIL. 381), was
Governor of Baghdad under Al-Mutawakkil, V“’}Tle
that Caliph was living at Samarra. Yakit (?II. 378)
is certainly in error in stating that the Trench of
Tahir flowed out into the Tigris, “in front of the
Gate of Al-Basra.” He must here have confounded
it with the Sarat.
Umm Jafar (the Mother of Jafar) was b
surname of the famous Zubayda, cousin and Chl_e f
wife of Hariin-ar-Rashid, and mother of .Al-Am.m
(see Section V. note 3). The Zubay_dl."y‘ﬁl Fief
(mentioned below) is referred to by Yakit (IL. 917,
1IV. 141).
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¢ From Al-Muhawwal to the first bridge (the Yasiriyy)

on the ‘Isa Canal, measured one mile, and as the
Karkhaya is said to have branched off “a short
distance” below Al-Muhawwal, I presume its head
to have been above the Yasiriyya. Yakut (IV.252)
quotes the present account of the Karkhaya, but
adds that by the thirteenth century A.D. all trace
of this canal had disappeared. Of the places here
mentioned most do not occur again in Yakit. The
Hospital (Bimaristan) is not to be confounded with
that built by ‘Adud-ad-Dawla (see note 2). Yakibi
(p. 244) describes the gate called Bab Muhawwal as
leading out to the suburb of Humayd, which Yakit
(II. 750) says was called after one of the nobles of
Al-Mansir—Humayd, the son of Al-Kahtaba, who
gave his name to a road mentioned below (see Sec-
tion XII. note 8). The Suwayka, “little Sik” or
Market of Abu-1-Ward, Yakit (ITI. 201) describes
as having been built by a certain judge, in the
reign of Al-Mahdi. The same authority (L. 592)
states that Zalzal, who dug the Pool called after him,
was the great lute-player, brother-in-law of the
celebrated musician Ibrahim of Mosul, whose music
was the delight of Hariin-ar-Rashid and his court.
The gateway called the Arch (Tak) of the Harrﬁnian
was built by a certain Ibrahim, whom Yakit (1L
489) calls a freedman of Al-Mansir. :

% The two places called Ad-Darrabat— which may mean

“.the female musicians ”—and Al-Khafka are men-
tioned by Al-Khatib (f. 104), who quotes this passige
Kh?,fka, which means “a short sleep, a nap,” is
curious as a place-name. Al-‘Amiid signifies the
“main-stream ” of a river or canal.

* Nahr-ad-Dajaj, “the Fowls’ Canal,” is mentioned by

Ya’kibi (p. 250) and Yakat (IV. 838). The
P(.)u_]terers had their market here. The Nahr-a-
Kilab, ““the Dogs’ Canal,” took its name from (¢
Dogs’ Fief, adjacent thereto, which Al-Khatib mentions
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(f.83) as having been so called by Al-Mansiir (and for
want of a better designation) by reason of the number
of these animals which had congregated there. The
Nabr-al-Kallayin, named from the cooks who fried
fish and lived on this canal, is mentioned by Yakit
(IV. 843). He adds that a village called Warthal
stood on this spot before the building of Baghdad.
He also describes (IV. 841) the Nahr Tabak, stating
(I11. 486) that it derived its name from the great
“tiles” (tabak) made here, with which it was
customary to pave the houses in Baghdad. Yakat
adds that this canal was originally called the Nahr
Babak, having been dug by Babak or Papak, the
Sassanian. It apparently flowed out into the Nahr Isa
near the palace called the Kasr Tsa. Ya‘kubi, on the
other hand (p. 250), says that this canal took its name
from a certain man called Tabak-ibn-Samyah. The
Dar-al-Battikh, “the Melon House,” is mentioned by
Yakiit (I 517), but he gives no details.

[SECTION XIIL.]
OanALs oF THE HARBIVYA.!

Of these is a Canal, which is brought from the Dujayl
md is called the Nahr Batatiya.? Its point of origin is
six leagues below the head of the Dujayl. It passes thence,
Vatering many domains and villages, and goes by the midst
of (the district of) Maskin, whence it flows out through the
lomains, and here is lost.

But there is brought from the Batatiya, from a point
@ little below the Bridge-of-Boats of Batatiya, a canal
which flows on towards Baghdad, into which it passes, by
the conduit of the Kiiraj at the Bridge of the Gate of Al-
Aubir. It enters Baghdéd at this point, passing along
the road of the Bab-al-Anbar, and, traversing the road of
Al-Kabsh, there disappears.

Now from the Nahr Batatiya aforesaid is brought
“other canal, its origin being at a point lower down than
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that of the first canal. It flows towards Baghdad, and
passes (into the city) by a conduit called ‘Abbarat-al-Kukb,
which crosses (the Trench of Tahir) between the (gates of
the) Bab Harb and the Bab-al-Hadid. Passing this, it
enters Baghdad, running down the road of Dujayl to (the
Quadrangle of the Persians) Murabba‘at-al-Furs. Here
there is taken from it a canal called Nahr Dukkan-al-
Ibna (of the Shops of the Persian-Arab nobles), which
flowing off disappears.

The main canal passes on from the Quadrangle of the
Persians to the Bridge of Abu-l-Jawn.® Here there is taken
from it a canal to the place of the Scribes for the Orphans,
and thence to the (Quadrangle called) Murabba‘a Shabib,
and there it falls out into the canal of the road (near the
Syrian Gate), as we shall deseribe below.

The main canal passes on from the bridge of Abu-l-Jamn
to the road of the (palace called) Kasr Hani, thence it passes
to the (garden called) Bustan-al-Kass, and finally it flows
out into the canal which passes down the road of the
Kahtaba’s.

From the Nahr Batatiya is brought a canal, whose origin
is from the (channel called) Kanat-al-Kiikh ; and it flows to
Baghdad. Tt passes by the Conduit, which is a Kiraj, over
the bridge of the Bab Harb, and there enters.Bagthd.
:_FIOWing down the middle of the road of the Bab Harb,
it comes to the road of (the house ealled) Dar Ibn Abu-
‘Awn,* and next to the Quadrangle of Abu-l-‘Abbis.
Thence it passes to the Quadrangle of Shabib, where there
falls into it the canal (of the Scribes for the Orphans), a8
we have already mentioned; and from this point it passes
to the Bab-ash-Sham (the Gate of Syria).

These, therefore, which we have discussed, are the Canals
of (Baghdz’id), the City of Peace. Now the canals which
are in (the quarter called) Al-Harbiyya are (the kind of
water-cotlrses called) Kanat, and they run underground,
but (their courses outside the city) where they begin are

(canals and) uncovered, as Toase A: '
) s 11: < d!
thou hast understood. FIOWS il oy Hedbdiesalw
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! The water of the Harbiyya Canals had to cross the
Khandak, or Trench of Tahir, in order to reach
the Harbiyya quarter, and the conduits generally
passed over by the bridges crossing the trench in
front of the several gates. A water-conduit, cross-
ing at right angles a lower canal, appears, in
Baghdad, to have been called either Kiraj or
‘Abbara. Kiiraj is the name which Yakut (IV.
198) gives to one of the canals of the Western
quarter, which was brought down from the Katul,
and which, whenever it broke its banks, laid
the whole of that part of Baghdad under water.
M. de Goeje says (Histoire des Carmathes, 2nd
edition, note 8 to p. 13), that Kuraj is the Arab
form of the Persian Kara “a canal.” The word
‘Abbara, which Ibn Serapion also uses, does not
occur in this sense in our Arabic dictionaries; but
it is evident from the present and the following
passages that ‘Abbdra means “a small aqueduct or
water-conduit crossing a canal”” In many cases
the word Kiraj of Ibn Serapion’s MS. is replaced
in the corresponding passage of Al-Khatib by the
word ‘Abbara— which is a noun formed from the
verb ‘abara, “to cross over,” following the gram-
matical form of such words as Kalldsa, “a lime-
kiln,” and Kayyara, “a bitumen-pit,” (cf. Wi
Wright’s Grammar, 2nd edition, I. 199). !

* The paragraph on the Batitiya Canal is given, 1n a
mutilated form, by Yakat (IV. 835), who quotes
it at second-hand from Al-Khatib. Shari‘-al-Kabsh,
“the Road of the Ram,” is mentioned by Yakut
(IV. 233), who speaks of Al-Kabsh-wa-1-Asad, “the
Ram and the Lion,” as a quarter of Western
Baghddd, in his day long gonme to ruin. It was
the limit, according to Al-Khatib (f. 67), of the
houses of Baghdad on the west. Murabba‘aﬁ-a_l-
Furs, “the Quadrangle of the Persians,” Yﬂl.{}_'t
states (IV. 485) was a fief granted by Al-Mansur
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to certain men of that nation. The reading Nair
Dulkan-al-Ibnd is from the Paris MSS. of Al-Khati.
The word Dukkan is used by so early an authority
as Biladhuri (p. 281) in the usual sense of a
“balcony,” or ‘“shop”’; while Fbnd is the tem
applied by the Arabs to the nobles of Persian race
who ruled in Arabia (see Mas‘udi, IV. 188).

3 The Bridge of Abu-l-Jawn is mentioned incidentally
by Yakut (IIL. 277). The Quadrangle of Shabid
the same authority states (IIL. 489) was named
after a certain Shabib-ibn-Rah; Biladhuri (p. 296),
however, gives him as Ibn Waj. The Garden of
Al-Kass is mentioned by both Biladhurl (p. 296)
and Ya’kiibi (p. 247) as being named after a certain
freedman of the Caliph Al-Mansir. The road
which was called after the family of the Kahtaba,
since their houses and fiefs bordered it, is referred
to by Ya'kubi (p. 246), who speaks also of the
Suburb called after Al-Hasan Ibn Kahtaba (see
Section XI. note 4).

* The House of Ibn Abu-‘Awn took its name from the
son of Abu-‘Awn, who, according to Yakit (IL 750),
was a freedman of Al-Mansiir, and at one time
Governor of Egypt. He was a native of Jurjan,
near the Caspian Sea, and was called ‘Abd-al-Malik
ibn Zayd or Yazid, according to Ya'kiibi (p. 249):
The Quadrangle of Abu-l-‘Abbas is gi.ven in Yakut
(IV. 485), and is ascribed to a certain Abu-1-‘Abbds-
al-Fadl-ibn-Sulayman of Tds, who was one of the
nobles of Al-Mansir.

[SECTION XIIIL]

An.d now as regards the canals Al-Basra, and the
descnptwfl of Al-Batitha! (the Swamp), and (the estuary
of t'he Tigris called) the Dijla-al-‘Awra: verily all these
I will describe unto thee, and grace com,es from Allah!
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DrscriprioNn oF ArL-BarTual (rEE Swawmp).

Now the beginning of the Swamp is at Al-Katr. This
place is a strait of water growing with reeds. Next to
this comes what is called a Hawr; and Hawr is the name
for a great sheet of (clear) water wherein no reeds grow.?
The name of this first Hawr is Bahassi.* Following this
comes a strait full of reeds, and then the second Hawr,
which has the name of Bakamsa. Next comes another
strait growing with reeds, and then the third Hawr, the
name of which is Basrayatha. Then another strait with
reeds, and next the fourth Hawr, the name of which is
Al-Muhammadiyya, on which is the (tower called) Minara
Hassan. This last is the largest of all the Hawrs.
Finally there is a last strait with reeds, which extends
down to (the channel called) the Nahr Abu-l-Asad.®? This
stream passes by Al-Hila and the village of Al-Kawanin,
and it finally falls out into the (Blind Tigris or) Dijla-
al-‘Awra.

! The great Swamps formed by the Euphrates ar}d the
Tigris are called, in Arabic, Al-Batiha or, in the
plural, Al-Batayih. Biladhuri (p. 292) dat?s the
origin of the Swamps as far back as the reign of
the Persian king Kubadh I., towards the end of
the fifth century A.p., when the dykes eon the
Tigris, having been for many years neg:lected, the
waters poured through a breach be‘low Ixaska.r and
flooded the low-lying lands. During the reign of
Aniishirwan the Just, son and successor of Kubadh,
the dykes were partially repaired and the i;r‘]ds
brought back under cultivation; but under King
Khusraw Parwiz, the contemporary of Blubamn.rm}d,
and about the year seven or eight after the Flight
(a.p. 629), both the Tigris and the Euphrates rose

od as had never before been seen, burst

in such flo ces, and laid all the

their dykes in various pla

* Reading uncertain.
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surrounding country under water. According to the
account in Biladhuri, King Parwiz himself super-
intended the repair of the dykes, sparing (he writes)
neither men’s lives nor money, “crucifying fory
dyke-men, at a certain breach, in one day, and ye
was unable to master the water.” The Swamp,
thus formed, became permanent, for, during the
succeeding years, when the Muslims were over-
running Mesopotamia and destroying the Persian
monarchy, the dykes naturally were left uncarel
for. “Then breaches came in all the embankmex%tS,
and none attended, for the Dikhins (the Persian
landlords) were powerless to renew the great dykes
and so the Swamps lengthened and widened.” :

Ibn Rusta (p. 94) describes the Swamps in bis
day as occupying a space measuring thirty leagues
(about 100 miles) across in every direction. They
were covered with reeds, and their waters abounded
with fish, which were caught, salted, and exported.
In another passage (p. 185) the same author describes
how the Tigris below Al-Katr divides into three
branches, through which its waters flowed into the
Swamps. These waterways were too shallow to float
the river-boats, and the cargoes from them were
therefore transferred to skiffs, which were able to
navigate the channels through the swamps, and pass
out into the open spaces of clear water, the name
of which Ibn Rusta writes ¢ Hawl” (p. 185). He
continues :—* Now, in among these channels, dry
places have been made on platforms formed of
reeds, and huts have been built, where shelter may
be had from the gnats. In each of these huts five
men are stationed as guards,”

* The names given for the four Hawys (in “ Iba' Rasta

written Hawl), or sheets of open water, in the
Swamps, are not, to my knowledge, mentioned by
any other geographer. The first Hawr, called Bah-
assd, is written in the MS. without diacritica] point's,
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and the first letter (which T have pointed to read B)
may just as likely be read T, Th, N, or Y. Bakamsa
and Basrayatha are written clearly, with points.
Al-Muhammadiyya, a name common to many towns,
does not occur in other authorities as the name of
a place in the Swamps. Hassan, the Nabatheean,
whose tower, or minaret, existed at this place, is
referred to by Biladhuri (p. 293) and Kudama
(p. 240) as having been employed by the Governor,
Al-Hajjaj, to drain and reclaim lands in the Swamps,
during the days of the Omayyad Caliphs.

3 The main channel leading out from the Swamps was the
canal called the Nahr of Abu-l-Asad, who is stated
by Biladhuri (p. 293) to have been a Freedman of the
Caliph Al-Mansur. He was at one time in command
of troops at Al-Basra, and either dug or widened
this canal, so as to allow boats to pass along it;
for more probably the canal already existed from
Persian times, as Yakit remarks (1V. 830).

[SECTION XLV}
DESCRIPTION OF THE DijLA-AL-‘AWRA.

Now, where the (water) flows out from .the l\'Tahx'- A‘bu-l-
Asad, the Dijla-al-‘Awri (the Blind '1‘igrls)'1 lies in front,
going crosswise. The road to Al-Bagra is that on the
right hand where the (water) flows out ; whlle_ t‘? the le'ft
is the road leading to <Abdasl a_nd Al-'Madhar.' And in
this last direction there is no exit or rwer.-m?ut.h, for. on
the contrary (the water flowing up it) this is the limit
reached by the ebb and flow of the tides. \then the (water)
eomes oub from (the channel called) t.he Nahr Abu-l-Asad,
and turning leaves the same, the (mam—stream) passes near
the following places, namely ?: Ad-Dasl'mra, Al-Maftah, ‘Ab-

=5 nd playmanan ; and finally it flows out into the
bian. < Abbadan. We will later on detail to thee the
hese villages and cities on the two banks of
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' I have translated Dijla-al-‘Awra by “Blind Tigris’
for the word ‘Auwrd, which means in Arabic “blind
of one eye,” is applied, as an epithet, to rives
that have become silted up. In the same sense
road is said to be * blind,” along which there s
no sign of the way. The corresponding verb, which
is used by Ibn Rusta for the “silting up” of the
Tigris, has in the dictionaries (cf. those of Lane
and Dozy, s.v.) the meaning “to become blind,”
and also “to become halt or maimed.”

The Blind Tigris, called in Persian Bahmanshit
(Zanbih, p. 52 ; and Yakat, I. 770), also known as the

Fayd or « Estuary ”” of Al-Basra, corresponds exactly
(as described by Ibn Serapion) with the present
Shatt-al-‘Arab, extending from modern Korna down-
wards as far as ‘Abbadan, for in the tenth century
A.D. the Persian Gulf came up north to this line
The distances between the Basra Canals (given in
the next Section) tend to the conclusion that the
Nahr Abu-l-Asad was identical with the last reach
of the present Fuphrates, before its confluence with
the Tigris at Korna; while the present Tigris, or
rather the last six leagues of its course above
Korna, is the channel referred to in this and the
next Section as the Nahr-al-Madhar, which is said
to have been dammed up towards ‘Abdasi and
Al-Madhar. The exact position of these two cities
is uncertain ; but they must have been situated on
Or near what is at present the course of the Tigris

immediately above Korna, According to Ibn Rusta

(.conﬁrmed by Yakit, I. 669, line 15), in Sassanian

times, and before the bursting of the dykes which

led to the formation of the Swamps (see note 1 to

Section XIIL.), the Tigris of those days followed
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the same eastern channel which it does at the
present time. The account in Ibn Rusta (p. 94)
appears to me of sufficient importance to be worth
translating : “ Now, as to the Blind Tigris, verily
before the days of Islam it used to go straight up
from Al-Madhar, where at the present day the
channel is stopped ; for passing up thence by ‘Ab-
dasi, which is of the districts of Dasti-Maysan, the
channel came out (from the present Tigris bed) at
Al-Khayzuraniyya, above Fam-as-Silh, in the district
of Wasit. From thence you pass up to Al-Madain.
Now sea-going ships used, of old, to sail in from
the land of India, coming up the Tigris of Al-Basra,
and thence could attain to Al-Madain, for they
would sail up (from the Estuary of Al-Basra) and
come out above Fam-as-Silh, passing into the Tigris
of (the part below where in later times was) Baghdad,
whence they came to Al-Madain. But after those
(ancient) days the river burst its banks, flowing out
over the land in front (and south) of the place where
Wasit afterwards stood, and here its waters formed
the Swamps, as these are known at the present
G chs s Now of old there used to be Swamps
at a place called Jukha, lying between Al-Madhar
and ‘Abdasi, where the waters of the Tigris had
collected in the days prior to the shifting of the
river-bed into the present (western) course down
by Wasit. But when this change of course took
place and the water of_ the Tigris ceased to flow
down its old channel, this place became a desert and
arid, so that he who mnow passes through (Jukha)
in the summer time suffers fror:l .the full force of
the Simin wind.” Al-Khayz?ralnlyya, above Fam-
as-Silh, where the ships are said to have passed into
ﬁ.le'réaches of the Tigris, above where the Swamps
afterwards formed, is doubtless the same place which
 adkiibi names (p. 822) Kanatir-al-Khayzuran, “the
Br'n.lgeS, or Arches of Khayzuran,” and which he
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places on the eastern bank of the river, between
Al-Mubarik (opposite Nahr Sabus) and Fam-as-Silh

? ¢Abdasi, according to Yakut (II1. 603), was the Arabi

cized name of the Persian Afdasahi, which was one
of the hamlets of Kaskar, and the name passed t
the Arab towhship which came to occupy the older
site.

Al-Madhar was a city of much importance at the
date of the Arab conquest, being the capital of the
province of Maysan. As already noted, it must have
stood on or near the ancient, eastern, course of the
Tigris, which was more or less identical with the
modern course of the river. In Biladhuri (p. 342)
the city is described as not far from Dasti-Maysin
Although no trace of its ruins can be found on the
modern maps, Yakit (IV. 468), in the thirteenth
century A.n., writes as though Al-Madhar still
existed, and states that it lay four days’ joumey
from Al-Basra, being situated between Al-Basra and
Wasit. Tt was celebrated for its beautiful mosque
and venerated for the tomb of ‘Abd-Allah, one of
the sons of the Caliph ‘Ali.

3 Of the other towns mentioned in this section, ‘Abbadan

is the only one of which the exact position is know:
It exists at the present day, but lies more ‘than
twenty miles inland from the present sea-coast. In
the tenth century, Mukaddasi (p- 118) describes
‘Abbadan as a city on the sea-coast, standing o
the island formed by the estuaries of the Tigris and
the Dujayl (or Kariin river). He adds: *Ther
18 no land opposite to ‘Abbadan, only the ope?
sea.” It was counted as twelve leagues march froB
Al-Basra. %

To judge from the native map in the Paris M3
Sulaymanan lay on the Persian side of this island:
‘I‘bn Hawkal (p. 178) describes the town as 1yin§

g against (or opposite) ‘Abbadan,” and Bila-
dburT (p. 364) states that it took its name from &
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certain Sulayman ibn Jabir, surnamed the Ascetic.”
Ad-Daskara, meaning “ the flat-land,” Yakiit writes
(I. 575), is a name common to many places, but the
position of this particular As-Daskara is not given.
Al-Maftah is mentioned by Ibn Hawkal (p. 171) as
situated near the western frontier of the Khiuzistan
Province, ou the line between Bayan and Al-Madhar.
Yakit (IV. 586) refers to it as a village lying
between Al-Basra and Wasit, belonging to the pro-
vince of Al-Basra. The native map in the Paris MS.
places Al-Maf.tah opposite the exit of the Nahr
Ma‘kil, and it must have stood near the great estuary,
for in the Tanbih (p. 52) the Blind Tigris is giveu
the name of the ¢ Tigris of Al-Maftah.”

[SECTION XV.]

x
Do on oF nag CANALS OF ALabAGRA,

Now Al-Basra lies near (the estuary called) the Fayd
of (Al-Basra), and into this estuary its canals empty them-
wlves. Further, the ebb and flow of the tide comes up to
the utmost limit of these canals, and flows back therefrom.

The first canal which branches from the (estuary), aft:,er
you come out from the Nahr Abu-1-Asad, is that which hei
o the right hand, and it extends as far as .Al-l?ta§ra.
It is called the Nahr-al-Marah, and its beginning is two
leagues from the exit of the Nahr Abu-1-Asad.

The second canal is that called the Nahr—-ad-Dayr; and
it begins three leagues from the Nahr-al-Mamh._ 3 :

The third canal is the one called Biti])k Shirin; and 1t
begins six leagues below the Canal of Ad-Dayr- :

The fourthg‘;aZale ;s that called the Nahr Makil,? and
between it and the Bithk Shirin is a distance of two leagues:l.
The fifth canal is that called the J?Tamhr-al-Ubulla;Nf"l1
Al-Ubulla is at its head. Between this and the Nahr

Ma%kil* is a distance of four Jeagues.

* MS. reads Nahr-al-Ubulla, in error. .

J.R.A.8. 1895.
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" The sixth canal4is called Al-Yahiidi; and between it and
Al-Ubulla is four leagues.

The seventh canal is that called the Nahr Abu-l-Khasb,
and it lies a league below the canal of Al-Yahidi.

The eighth canal is that called the Nahr-al-Amir; and
it flows at a league below the Nahr Abu-1-Khasib.

The ninth canal is called the Nahr-al-Kandil, and it is
two leagues below the Nahr-al- Amir.

These nine canals all flow out into (the estuary called)
the Fayd of Al-Basra. They are each some four leaguesit
the length, but some are more, some less. © Now this estuary
has its mouth by the Dijla-al-‘Awra (the Blind Tigris) s
‘Abbadan, at the time of the ebb, and it forms a consider-
able body of water. The town of ‘Abbadan lies on the
sea-shore, and the sea comes close up to it. And in regard
to all these nine canals, there is none but from it have
been taken numerous smaller canals, which water the
adjacent domains.

These, therefore, are the celebrated and mighty canals of
Al-Basra, which flow out by the western bank of the Dijla-
al-‘Awra, and there remain to mention those of the easter

side, which next I will describe to thee, if it please Allah,
be He exalted !

' Al-Bagra, the great commercial port of Baghdad and
Mesopotamia, lay on the Arabian side of the Estuaf
of Al-Basra, in other words the Blind Tigris m‘]d
was about twelve miles, as the crow flies, from I
bank. Two great canals—the Nahr Makil oo the
north-east, and the Nahr-al-Ubulla on the south-
east—brought the ships up from the estuary to the
quays of the town, which stood at the junctior ®
these two canals. Mukaddasi (p. 117) describgs
AI-Bas_ra as having its 'greatest length along £his
Junction-canal, with houses extending back the
desert border behind, where a single gate opened to
th? plain. In its width, from the canal bank 1
this gate, the city measured three miles across:
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modern village of Zubayr now occupies the site of
old Basra, for the present town named Basra stands
on the estuary of the Shatt-al-‘Arab, and is probably
identical in situation with the ancient Al-Ubulla.

? Of the nine canals lying on the western or Arabian
side of the Tigris estuary, the highest up, called
generally the Nahr-al-Marah or  the Woman’s
Canal,” appears to be identical with a Nahr Murra,
which, according to Biladhurl (p. 360), was dug by
a certain Murra, the Freedman of one of the sons
of the Caliph Abu Bakr. In explanation of the
name Al-Marah, another tradition given by Yakit
(IV. 844) states that the “ woman” after whom the
canal was named was a certain Persian princess
with whom Khalid, General of the Muslim army,
made a treaty of peace. The Nahr-ad-Dayr took
its name from a Dayr or * Cloister ” which stood at
the mouth of this canal; and a village of that name
still exists at the spot indicated. According to
Yakiit (II. 660, IV. 839), a monastery called Dayr-
ad-Dihdar had stood here from the days before
Islim. Many monks lived in it, and the place was
held in high honour by the Christians. The town
was noted for the excellent porcelain dishes, which
were manufactured here, and exported for sale to
Al-Basra. According to Biladhurl (p. 36?)’ the
Nahr Bithk Shirin takes its name from Shirin, 'the
beautiful wife of King Khusraw Parwiz. Bithk
means a “ cutting ” in the dyke, through which

g wSs.

5 Th:v ;Z?;‘tﬁocasnal, the Nahr Ma‘kil, is, as befor:e Stat‘?d’
the chief waterway from the north by Whl(‘lh' spl:ps
reached Al-Basra. It was called after Ma‘kil-i hn'-
Yasar, a comp.a,nion of the PX'OPhet’_ Yhol%lgs%;s
canal during the reign of ‘Omar (Yakat, 85. wh<;
The Persian pilgrim, Nagir-i-Khusraw (p- 'b)’ R
visited Al-Basra in a.H. 443 (1051), describes h
Nahr Ma‘kil and the Nahr-al-Ubulla as being eac
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four leagues in length. Between the two lay ¢
tract of land forming a great island, oblong in
shape, for the ends were each but a league acioss.
One short side of the oblong lay on the Tigis
Estuary going from Al-Ubulla up to the mouth of
the Ma‘’kil Canal, and the parallel short side was
the waterway, joining the ends of the two canals
already named, and on the desert-side of which stood
the city of Al-Basra. These measurements of Nasi-
i-Khusraw agree very exactly with what is found ou
the modern maps, for a place ‘called Makil sil
exists about one league north of Al-Ubulla (which
is the modern town of Basra), on the Shit
al-‘Arab. The distance separating these two canals
given at “four leagues”” by Ibn Serapion, is there-
fore probably an overstatement, and we should real
“one league,” as reported in the diary of the
Persian pilgrim. Al-Ubulla took its name from al
ancient town which the Greeks called Apologos. It
stood at the end of the Nahr-al-Ubulla, the water
way by which ships left Al-Basra when setting sail
for the Indian seas. Al-Ubulla, lying at the mouth
of this canal on its northern bank, had the greﬂt
Estuary of the Tigris to the eastward. Facin§
Al-Ubulla, on the southern bank of the canal mouth;
was the hamlet called Shikk ‘Othman, Shikk meanins
“a cutting,” or “breach in a dyke.” Oppsi®
Al-Ubulla, across the great Estuary of the Tign®
here about a league wide, lay the town of ‘Askar
Abu-Ja‘far, whence, according to Mul_{addasi (pp- 118
and 135), the caravans set out for Al-Ahwaz.

4 R {
Of the four remaining canals on the western side the

Nahr-al-Yahidi, the “ Jew’s Canal,” appears to b"®
left no trace of its name on the modern maps &
I can find no notice of the origin of the namé.
The Nahr Abu-l-Khasib is stated by Bilidhv
(P. 362) to have taken its name from Abu-l-Khs?
Marziik, a freedman of the Caliph Al-Mansir, who
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granted him the lands here in fief. The name is
still found on the present map. The Nahr-al-Amir,
according to Biladhuri (p- 362), was called originally
the Nahr Amir-al-Muminin, ¢ the Canal of the Com-
mander of the Faithful,” to wit the Caliph Al-
Mansiir, who caused it to be dug, and granted its
lands in fief to his son Ja‘far. The last canal is
the Nahr-al-Kandil, which Yakat (IV. 843) pro-
nounces Kindal, and Abu-1-Fida (p. 97) Kundul.
The origin of the name appears to be unknown.
Tt is worth noting that Abu-l-Fida (pp. 56 and 57)
has copied this Section XV. of Ibn Serapion, almost
verbatim, into his Geography.

[SECTION XVL.]

OANALS TO THE WEST OF THE DBaskA ESTUARY.

Of these, on coming forth from the Nahr Abu-1-Asad,
the first is a canal called the Nahr-al-Madhar.* From it
are taken many minor canals, but at the end of the canal
isa dam. Its length is six leagues.!

The second canal is that called the Nahr-ar-Rayyan ; and
it is situated thirteen leagues from [Al-Madhar].t From
it are taken many minor canals, and it was originally one
of the highways to Al-Ahwaz, but it is now dammed. Its
length is six leagues. :

The third canal is that called the Nahr Bayin,? and this
at the present time is the highway to Al-Ahwaz. From
the head of this canal you pass to Hisn Mahdi,’ and thence
to Fam Dahastan, which is on the (Estuary from the) sea.
Thence to Sik Bahr,* from which you pass along in the
Nahr-as-Sidra; and.from whence (you descend) to the sea.
From Siik Bahr to (the canal called) Al-Masrukan is the
river of Al-Ah'wﬁz, which is but a little way, going across,
and thence you travel to the cities of Al-Ahwaz.’

% MS. Al-Minar, in error. ;
+ The MS. rlea,ds Al-Mubarik, probably & mistake.
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Now the canal of Al-Masrukan we will describe later on,’
if it please Allah Almighty.

! The channel leading up to Al-Madhar has been already

discussed (see Notes 1 and 2 to Section XIV.). The
second canal, the Nahr-ar-Rayyan, appears to hae
started from a place marked Riyan on Kiepert's map.
Ar-Rayyan is mentioned by Ibn Khurdadbih (p. 1)
as one of the three districts of Kaskar. Other canils
of this name occur in the works of Biladhuri and
Yakit, but not this Nahr-ar-Rayyan. For “Al
Mubarik” in the MS. I have substituted “Al
Madhar,” for the distance given agrees. However
Yakiit (IV. 408) mentions Al-Mubarik as one of
the canals of Al-Basra, which was dug by Khalil
al-Kasri, governor of the Two ‘Iraks under the
Omayyad Caliph Hisham; but the position of the
canal is not given by Yakit.

2 The Nahr Bayan, called after the town of that name—

which, according to Istakhri (p. 95) and Yakit
(I. 773), stood on the eastern side of the Tigns
Estuary, five leagues below Al-Ubulla—raises ®
question of some interest. A reference to the map
shows that the Bayan Canal occupies the position of
the Haffar Channel, by which, at the present day,
the waters of the Kariin River are for the most prt
discharged into the Shatt-al-‘Arab. The moder
Mohammerah, which stan.('is at the western end of
this channel, must very mnearly be identical in site
with the older town of Bayan. A passage in Mu-
kaddasi, who wrote about three-quarters of a centu’y
l.ater than Ibn Serapion, assigns the digging of this
1’“P0rtant channel to his contemporary, the BuWﬂ)’hid
Prince ‘Adud-ad-Dawla, who reigned from A.H. 338
to 372 (949-982). The canal, however, must ha"
existed before hig time, and even before the date of

* See next section.
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Tbn Serapion, for it is referred to by Kudama (p. 194),
who wrote in A.H. 266 (880), under the name of the
Nahr-al-Jadid, ¢ the New Canal.” Doubtless under
the orders of ‘Adud-ad-Dawla it was sufficiently
widened to permit the passage of sea-going ships;
and this is what is referred to in the following
passage, which I translate from Mukaddasi (p. 419):
“From Hisn Mahdi to the beginning of the ‘Adud1
Canal is a day’s journey, and thence you reach the
Tigris. You may also ride from Hisn Mahdi to
Bayan in one day’s march, across 2 Sabkha (or Salt-
Marsh). ‘Now the River Dujayl of Al-Ahwaz, and
the Tigris, each of them forms a broad estuary
(Fayd) which opens out to the China Sea (or Persian
Gulf), and between these two estuaries lies the Salt-
Marsh above-mentioned. In former times people,
travelling by boat, were forced to go down by the
Estuary of the Dujayl out to the sea, and .the.n
turning round sail back again and enter the Tigris
Estuary, and thus from the sea reach Al-Ubulla.
But in doing this they encountered both danger and
fatigue, and hence it was that ‘Adud-ad-Dawla
opened the Great Canal which leads fr.om. the upper
part of the Dujayl Estuary to the Tigris Estuary.
This canal is four leagues long, and the waterway
from Al-Ahwiaz to Al-Ubulla is at the present time
along the same.”
3 Hisn ]&al}id‘;, « Mahdi’s Fortress,” lay at the head of

the ancient estuary of the Dujayl or River of Al-

A h g R T ¥
a i i dern Karun. Ibn Hd.“ ka
waz, W hlch 8 the mo : Zist'— , hic

172) writes: “The rivers O
(ﬂzwldizvn from Al-Ahwaz, from A@»Dawrak, from
Tustar, and from other quarters adjacent t0 tth::e,
all come together ab Hisn Mahdi and form an estd {(,)
where the waters are S0 abundant and copious as

be near a league across, and thence they flow ((liow‘:i:}(i
the sea” Iisn Mahdi apparently corresponds

’s march
the site of no modern towIL. It lay one day’s
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above the place where the Bayan Channel flowel
off to the Tigris Estuary. According to Kudim
distances (p. 194), this fortress was twenty leagues
distant from Al-Ahwaz; but I have no authorify
for determining whether Hisn Mahdi lay on the
western or on the eastern bank of the estuary of
the Dujayl, and I have only marked it on the
western side because it is more generally mentioned
in connection with the towns of Al-<Irak.

Fam Dahastan is apparently mentioned by no other
Arab geographer, and it may be a false reading of
the MS. If, however, the reading Dahastan b
correct, it would possibly be the name of the cant,
whose head (Fam) was below Al-Ahwiz, and which,
after serving to carry off some of the waters of the
Dujayl for irrigation purposes, finally ran out in®
the Persian Gulf. Yakit (L. 411) quotes the account
of a geographer called Ibn-al-Muhalhal, who died it
A.H. 330 (942), and this author mentions & Wadi
(river or canal) as branching from the Dujayl below
Al-Ahwaz, and flowing down past Al-Basiyan,
town that lay half-way between Ad-Dawrak and
Hisn Mahdi.

* Sik Bahr is given by Yakiit (IIL. 193)as the nameof

a place in the province of Al-Ahwaz, where certail
Custom-houses had stood, previous to the date Whet
the Wazir ‘Ali-ibn-al-Jarrah was in office for the
first time. This ‘Ali, who died in am. 334 (940
Was several times Wazir under the Caliph al-Muk-
ta}dlr. He was celebrated for his righteousness and
Piety, and had abolished these barriers as unlavfil
The 'position of the place is not indicated by Yaki
but it probably lay on the River Dujayl. The word
Bahr, in this and the following paragraphs of the
texl':, doubtless refers to the great Istuary of the
DuJa:sfl and not the actual open sea, for Bahr i.n
Arabic, though signifying litorally “the s’
also used for any great river, or estuary.
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The Nahr-as-Sidra, “The River of the Lotus,” is
apparently the name given to that part of the
Dujayl which lies immediately below Al-Ahwaz.

5 Siik-al-Ahwaz, “ The Market of the Hiiz”’ (for Alwas
is the Arabic plural of this latter name, which, with
kh, the stronger aspirate, is preserved in the name
of the province), is the capital of Khiizistan, the
Land of the Khuz or Huz. The town still exists.
Mukaddasi (p. 411) describes it as lying for the
most part on the eastern bank of the Dujayl, in
which quarter the Markets and the Great Mosque
were found. This eastern quarter was connected by
a long bridge—built of brick arches, called the
Kantara Hinduwan—with an island in the river
Dujayl, which was also covered with the houses of
the city. On the further, or western side of this
island, lay the mainstream of the Dujayl, whose
waters, at a distance of a bow-shot below the city,
poured over a great Shadhurwan, or weir, built of
rocks, which served to dam back the stream for
irrigation purposes. The remains of this weir still
exist, crossing the Karin river.

[SECTION XVIIL.]*

- X
Descriprion oF THE River DUJAYL OF Ar-ABWAZ.

country of Isfahan,
. it flows out into
Into the (Dujayl)
across which is the
n) the neighbourhood
yl of Al-Ahwaz.

ht a canal called
(the weir

Its source is in the mountains of the
and passing by the cities of Al-Ahwaz
the Eastern Sea (or Persian Gulf).
flows the River of Junday Sabiur,
Roman Bridge. (Its source is also i
of Isfah@n, and it flows into the Duja

From the Dujayl of Al-Ahwaz is b1'<?ug
Al-Masrukan? Its point of origin is above

% z T i
* This is the paragraph referred to in the last line of Section XV I. Itis

copied from folio 474. of the MS.
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called) Ash-Shadhurwan, and it flows out into the Fasten
Sea (or Persian Gulf).

' The Dujayl of Al-Ahwaz is, as already noted, the
modern Kariin. The River of Junday Sabir i
what is now known as the Ab-i-Diz. The bridg
called by Ibn Serapion Kantara-ar-Rim (of the
Romans or Greeks), Ibn Rusta (p. 90) als
Kantara-ar-Ruidh, ¢ the Bridge of the River,”
and in Ibn Khurdadbih (p. 176) it is given
Kantara-az-Zab. This is, doubtless, the great bridg:
at Dizful.

2 The canal called Al-Masrukan (or Al-Mashrukan, &
Ibn Hawkal and most other authorities spell the
name) is the artificial channel, apparently that 10"
known as the Ab—i-Gerger, which was led off ©
the eastward from the Dujayl, through a cutting
in the rocks, above the great Weir at Shustar
Tustar.  Ibn Khurdadbih (p. 176), following 0Uf
author, says that the waters of the Masrukan flowed
out “into the sea,” but the tidal Estuary of the
Dujayl is, doubtless, to be understood, here as elser
where, under the word Bakr (sea), the term usefi.
The course of the various streams of Khizistin I
the tenth century a.n. will be best understood Y
the following passage, which is translated from Ibn‘
Hawkal (p. 172): premising that the town ol
‘Askar Mukram probably occupied the site of the
modern Band-i-Kir, and that the River of Tusie"
otherwise the Dujayl, flowed in those days by a B
westerly course than it does at the present fimey
Ibn Hawkal writes: « The largest of the rivers
of Khiizistan is that of Tustar, and this is the rivff
across which, at the gate of Tustar, King Si_‘b_ur
built a Shadhurwin (or weir), in order to M
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the water to the level of the city-lands, for Tustar
lies on an elevation, very similar to the heights
adjacent in the country mear by. Then this river
flows on, passing at the further side of ‘Askar
Mukram, and thence goes down to Al-Ahwaz,
where it comes, by the Nahr-as-Sidra, to Hisn
Mahdi, and thence it flows down to the sea. The
Nahr-al-Mashrukan runs from the neighbourhood of
Tustar till it reaches ‘Askar Mukram, which town
it divides into two halves. Further on it attains
Al-Ahwaz, but its end is here, and it does not pass
beyond the capital. ~When the stream has come
to ‘Askar Mukram it is crossed by a great bridge
of about twenty boats, and in these parts large
boats can navigate its waters. And T myself (Ibn
Hawkal) have travelled by it from ‘Askar Mukram
to Al-Ahwaz, a distance of ten leagues. For the
first six leagues we voyaged by boat, but afterwards
we got out and rode along the course of the stream,
for the remainder of the way from this point to
Al-Ahwaz was a dry road in the river-bed.  The
reason of this was that, being then at the end of
the month, the moon was waning, and the flood-
water in this canal is dependent on the ebb and
flow of the tide, and the tide reaches both its‘ lowest
ebb and its highest flow in connection with the

waxing of the moon.”

[SECTION XVIIL]

These, therefore, are the great and celebrated cana.ls o;'
(the district of) Al-Basra; and having now accomphsh}e
the detail of the same, it will behove thee to work out the
Mreiiins whiek:. fall-1intH 't “Tiversve
and those of the city of Malatya, in order that thou may{i?t
thus know all the affluents that flow into 'the-se twodnohez
and mighty rivers (the Euphrates and Tigris), and tha

f the Greek country,
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none of them remain over to thee unexamined, if it pleas
Allah Almighty.*

Of these, then, is the Nahr Arsan@s. Into this flows
a stream called the Nahr-adh-Dhib (the Wolf River). I
source is in a mountain in the neighbourhood of Kaltkali
It turns and passes by many fortresses, and falls into the
Arsanas a short distance above Shamshat.

There also falls into the Arsanas a river called Nahr-as
Salkit. It flows forth from the mountains called Jabil
Mariir (or Maziir), and passing by many fortresses it falls
into the Arsanas, one mile below the city of Shamshat, near
a mountain that is over the city, and which closes it in.

Another of these is the Nahr Abrik. Into this river there
falls a stream called the Nahr Zamra. It flows out of the
mountains of Jabal Mariir a little way above where the Nahr
Liukiya takes its rise; and it falls into the Nahr Abrks
little way below the Castle (Al-Kal‘a).

Another of these is the Nahr Jarjariya. Into this thef’e
flows a stream called the Nahr Ghawth; its source is It
the mountains of the Abrik country, and it falls into the
Nahr J arjariya in the midst of a meadow in that country.

The Nahr Kubakib also has affluents; for there flows
into it a stream called the Nahr Karakis. This rises in the
Provinces of the Greek country, and flows near to the g
of Zibatra, and at length falls into the Kubakib.

There also flows into (the River Kubakib) a strean
called the Nahr-az-Zarnﬁ]_(. Its source is in a mountsil
lying between Malatya and Hisn Mansiir. It flows in0
the Kubikib below the mouth of the Nahr Karakis.

From the Nahr-az-Zarnik is taken a canal called the
Nahr Malatya. Passing i irrigates the domains of
Malatya, and falls into the Kubakib at a point below the
mouth of the Nahr-az-Zarnik. .

From this Nahr Malatya is taken a canal, from which
Come the water-channels of the Nahr Malatya. These

rrigate the gardens that lie along the same, and after
‘What follows is .

*
almost a repetition of Section TV, and such points 3 offr
£ sty e already been discussed in the Notes to that Section.
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passing through the suburb of Malatya, they ramify
throughout the city. Then, after leaving the city, they
flow out into the river Kubakib, near to, but below, the
Bridge of Kubalkib.

So, therefore—through the aid and power of Allah—this
description of the rivers of Al-Trak, to wit, the Tigris and
the Euphrates, with the streams that flow into them and

the canals that are derived from them, is now concluded.

Covtents: Section I., The Tigris, P- 33.—Section IIL., The
Euphrates, p. 46.—Section IIL., Affluents of the Euphrates,
p. 53.—Section IV., Streams flowing into these Affluents,
p- 62.—Section V., Canals between the Euphrates and Tigris,
p. 68.—Section VI., Canals of the Lower Euphrates, p- 265.—
Section VII., Affluents of the Tigris, P- 261.—Section VILIL.,
Canals of the Tigris, p. 265.—Section IX., The same continued,
p- 270.—Section X., Canals of Eastern Baghdad, p. 277.—
Section XI., Canals of Western Baghdad, p- 285.—Section
XII., Canals of the Harbiyya Quarter, Pp- 293.—Section
XIII., The Great Swamp, P- 996.—Section XIV., The Blind
Tigris, p. 299.—Section XV., Canals of Al-Basra, p. 303.—
Section XVI., Canals to the West of Al-Basra, p- 397-——
Section XVIL., The River Dujayl, P- 311.—Section XVIIL,
Affluents of the Euphrates, p. 313
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